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1 Uvod

1.1 Kaj je Linux?

Linux je izvedbavečopravilnega,večuporabniškegaoperacijskegasistemaUnix zaosebneračunalnikesprocesorjiIn-
tel (80386,80486,Pentium,PentiumMMX, PentiumProin PentiumII), Digital AXP 21x64,SunSPARC in Motorola
680x0,v delupasopriredbezaPower PC,MIPS in ARM. Jedrooperacijskegasistemaje ob pomǒci in sodelovanju
številnih zanesenjakov z InternetanapisalLinus Torvalds z univerzev Helsinkih na Finskem. Skupajs programi
iz projektov GNU, X Window Systemin BSD predstavlja sodobnoprogramsko okolje, enakovrednokomercialnim
različicamsistemaUnix.

Linux je prostprogram,dostopenskupajz izvornokodo.NajnovejšerazličiceprogramjazaLinux je moč najti na:

<ftp://metalab.unc.edu/pub/Linux/>

<ftp://tsx- 11.mit.edu/pub/linux/>

Obemestistanavadnotežko dostopniin zelozasedeni,zatouporabimoenood številnih mest,kjer sezrcali vsebina
zgornjihdveh;pametnoje, dazǎcnemonakateremod domǎcih zrcal;naštetasov poglavju 8 (Linux v Sloveniji).

1.2 Dogovor o zapisu

V temspisusozgledizamaknjeniod robain izpisaniv pisavi fiksneširine,npr.

echo "Pozdravljeni"

Psevdoimenav zgledihsoizpisanas ležěco različico istepisave,npr.

ls datoteka

Tu seod bralcaali bralkepričakuje,dabo psevdoimedatotekanadomestil(-a)z dejanskimimenomdatoteke.

Z znakom ˜ se po ustaljenemobičaju na sistemihUnix oznǎcuje osnovno podrǒcje uporabnika(za uporabnikaz
imenomuporabnik je to navadno/home/ uporabnik ). Nanj kažetudi sistemskaspremenljivka$HOME.

Nadaljeje zanastavitvespremenljivk okolja v temspisuvseskozi uporabljanzapis,ki seuporabljav Bournovi ukazni
lupini in njenih izpeljankah(Kornova lupina, lupinabash ). Bralecali bralka,ki uporabljaukaznolupino C (csh ali
tcsh ), boznal(a)sam(a)prevestiprimere

SPREMENLJIVKA=vrednost ; export SPREMENLJIVKA

(ali celoexport SPREMENLJIVKA=vrednost , kar dopuš̌cabash ) v analogne

setenv SPREMENLJIVKAvrednost

2 Za nestrpne

To poglavje ponujanekakšna“Izbranapoglavja iz slovenskegaHOWTO” zatiste,ki sejim zdajlemudi, dabi lahko
bodisiv znakovnem,bodisiv grafičnemnǎcinu, takoj zǎceli tipkati z našimiznaki,k branjucelotnegaspisapabi se
vrnili kdaj kasnejein v miru. Omenimnaj edinošeto, dastaprilagoditev konzolein prilagoditev okolja X Window
Systempovsemneodvisna.
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2.1 Naši znaki na konzoli

Trije koraki so potrebni,da znakovni terminal (ki se mu iz razlogov, po starostidalěc presegajǒcih povprěcnega
uporabnikaLinuxa,včasihpravi tudi konzola) prilagodimozadeloz našimiznaki:

1. Omogǒciti moramoprikaz našihznakov v znakovnem nǎcinu. Opisanov razdelku3.2 (Konzola)poglavja
“Prikaznašihznakov nazaslonu”.

2. Nastaviti moramoustreznopreslikavo tipkovnice.Opisanov razdelku4.1(Konzola)poglavja “Tipkovnica”.

3. Ukaznolupino moramonastaviti tako, da bo dovoljevalavnososembitnihznakov. Opisanov razdelku6.1.1
(bash)v podpoglavju o ukaznihlupinah(ali v razdelku6.1.2(tcsh),čeuporabljateto ukaznolupino).

2.2 Naši znaki v okolju X Window System

Z okoljem X Window Systemje podobnokot skonzolo,le pot je malenkostdaljša.

1. Namestitimoramonašeznake in pripraviti grafičnookolje X Window Systemdo tega,dajih bodouporabljali.
Opisanov razdelku3.3(X Window System)poglavja “Prikaz našihznakov nazaslonu”.

2. Nastaviti moramopreslikavo tipkovnice.Opisanov razdelku4.2(X Window System)poglavja “Tipkovnica”.

3. Nastaviti moramoterminalskiemulator, daboprikazovalnašeznake. Opisanov razdelku6.2.1(xterm)poglavja
o terminalskihemulatorjih.

4. Ukaznolupino moramonastaviti tako, da bo dovoljevalavnososembitnihznakov. Opisanov razdelku6.1.1
(bash)v podpoglavju o ukaznihlupinah(ali v razdelku6.1.2(tcsh),čeuporabljateto ukaznolupino).

3 Prikaz našihznakov na zaslonu

3.1 Nabor znakov “ISO Latin 2”

ISO 8859-2oz. ISO Latin 2 je član družineosembitnihnaborov znakov ISO 8859,ki pokriva potrebealfabetskih
pisav (latinicain cirilica ter arabska,hebrejskain grškapisava; v pripravi statudi armenskain gruzinska).Družinoje
zasnovalo evropsko združenjeproizvajalcev računalnikov (EuropeanCmputerManufacturer’s Association,ECMA),
kot mednarodnistandardpapotrdilaorganizacijazastandardizacijoISOs sedežemv Ženevi.

Nabor ISO Latin 2 vsebuje vse potrebneznake za pisanjev albanš̌cini, angleš̌cini, bošnjaš̌cini, češ̌cini, finščini,
hrvaš̌cini, irščini, lužiški srbš̌cini, madžarš̌cini, nemš̌cini, poljščini, romunš̌cini, slovaš̌cini, slovenš̌cini, ter srbš̌cini
v latiničnemprěcrkovanju.

Nekajproizvajalcev strojnein programskeopreme,mednjimi IBM, Apple in Microsoft,uporabljasvoje kodnestrani
zakodiranjeznakov srednje-in vzhodnoevropskihnarodov. Tekodnestranisopravilomanezdružljivetako medseboj,
kot tudi sstandardomISO.

3.2 Konzola

Naborznakov zasistemsko konzolonajdemov paketukbdAndriesaBrouwerjaz univerzev Eindhovnu,Nizozemska.
Paket je del vsehdistribucij Linuxa in seavtomatǐcno naloži ob namestitvisistema. Pisave in pretvornetabeleso
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zloženev imeniku /usr/lib/kbd . (Avanturistiselahko namestos paketomkbd igrajo s prototipnimiLinux Console
ToolsavtorjaYannaDirsona.Izdaji LCT 0.2.0ter kbd 0.99najbi bili usklajeni.)

Ko imamopaketenkratnameš̌cen,izberemodrugopisavo nazaslonuz ukazomconsolechars . Spodnjizgledizbere
pisavo z naboromznakov po standarduISO Latin 2 v velikostišestnajstpik:

consolechars --font=lat2u-16 --sfm=lat2u.sfm --acm=iso02.acm

Zaradizdružljivosti sprejšnjimiizdajamipaketakbd ševednodelujetudi ukazsetfont :

setfont lat2u-16

Izbranapisava velja v vsehvirtualnih terminalih (glej console(4) ) na konzoli. Če namto ni všěc, ampakbi radi
imeli v vsakemvirtualnemterminalusvojo pisavo, si lahko pomagamos programomvtfontd IanaZimmermana.Ta
vsakǐc, ko zapustimovirtualni terminal,shraniizbranokonzolnopisavo, in jo ponovnorestavrira, ko sevrnemovanj.

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/linux/vtfontd- 1.0.1.tar.gz>

Z izbiro pisave smo opravili šelenekako tretjino vsega dela, potrebnega, da bi lahko v tekstovnem okolju pisali
po slovensko. Izvesti moramovsaj šepreslikavo tipkovnice ter omogǒciti vnososembitnihznakov v ukaznilupini.
Nestrpnabralkaali bralecsi lahko potrebnopreberev razdelku4.1 (Konzola)poglavja “Tipkovnica” ter v o razdelku
ukaznilupini 6.1.1(bash)v poglavju o ukaznihlupinah.

3.2.1 Starejšeizdaje

Starejšeizdaje jedra (2.0 in starejše)so imele podporoza Unicode izvedenodrugǎce, in v njih bomo tako ukaz
consolechars(8) kot tudi pisavo lat2u-16 zamaniskali. Namestonjeuporabimoukazsetfont in pisavo lat2-16 :

setfont lat2-16

Zanaszanimivepisavesošeiso02.f08 , iso02.f14 in iso02.f16 , ter lat2- 08.psf , lat2- 10.psf , lat2- 12.psf ,
lat2- 14.psf in lat2- 16.psf (pripono.psf lahko pri ukazusetfont izpuš̌camo).

Opomba:v starejšihdistribucijahSlackwareseje prevedenipaket imenoval keytbls. Namestimogaenako kot druge
pakete,z ukazompkgtool ali installpkg .

3.3 X Window System

Kratkanavodilazanamestitev pisav z našimiznakizauporaboz X Window Systemin strežnikomXFree86.

1. Pisavesnamemoz najbližjegastrežnikaFTP:

<ftp://ftp.arnes.si/software/unix/Latin- 2- fonts/>

DatotekaISO8859- 2- bdf.tar.gz vsebujenajpopolnejšinaborpisav, kodiranihpoISO8859-2,večinouporab-
nih pisav pa vsebuje tudi xfonts- iso2- 0.84.ta r.g z. Poobičajnempostopku(tar -xzf ... ) jih dekom-
primiramoin razpakiramo.
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2. Pisavam z našimiznaki določimo mestov drevesnistrukturi imenikov. Običajno je to podimenikv imeniku
/usr/X11R6/lib/X11/fo nts / (včasih tudi /usr/lib/X11/fonts/ , /usr/lib/X11R6/lib/X 11/ fon ts ali
celo /usr/X386/lib/X11/fon ts/ karpanaj nasnemoti). Moženprimer:

/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/75dpi/

/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/100dpi/

/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/misc/

Čeimenikov s temimenomšeni, jih ustvarimo.

3. Strežnik X ne zna uporabiti pisav v enakem formatu, kot se distribuirajo, zato jih moramos programom
bdftopcf prevesti iz formataBDF (Binary Distribution Format)v format PCF(PortableCompiledFormat).
StarejšeizdajeX Window SystemsonamestoslednjegauporabljaleformatSNF(Server Native Format),ki pa
sedanesneuporabljaveč.

for FILE in *.bdf

do

bdftopcf $FILE -o ‘basename $FILE .bdf‘.pcf

done

(da,ukaziv bash lahko segajotudi prekvečih vrstic). Pisav v obliki BDF zdajnepotrebujemoveč in jih lahko
pobrišemo.

4. StrežnikX znauporabitistisnjenedatotekespisavami,kar lahko izkoristimoin prihranimošenekajprostorana
disku.

gzip *.pcf

StarejšeizdajestrežnikaX podpirajole stiskanjes compress .

5. V vsakemimenikus pisavami pričakujestrežnikdatoteko fonts.dir , ki podajapreslikavo medopisi pisav (X
LogicalFont Description,XLFD) in imeni datotek.Ustvarimojo z ukazom

mkfontdir

Ukazmoramopognativ vsakempodimenikuspisavami.

6. Končnolahko strežnikobvestimoo tem,dasmonamestilinovepisave,karstorimoz ukazomxset :

xset +fp /usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/75dpi/

xset +fp /usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/100dpi/

xset +fp /usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/misc/

xset fp rehash

Čeje šlovsegladko,moraukazxlsfonts -fn "*-iso8859-2" pokazatiseznamvsehnovo nameš̌cenihpisav.

7. Ukaz xset velja samo,dokler ne zapustimoX Window System.Trajno spremembodosežemos popravkom
konfiguracijskedatoteke. StrežnikXFree86hranisvojenastavitvev datoteki/etc/XF86Config (pisectehvrstic
je v nekajletih ukvarjanjaz XFree86narazličnih distribucijahnastavitve videl tudi žev datotekah/etc/X11/

XF86Config , /usr/X11R6/lib/X11/ XF86co nfi g in /usr/X11/lib/X11/Xco nfi g). Poiš̌cemoniz FontPath

in dodamovrstice:

FontPath "/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/75dpi"

FontPath "/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/100dpi"

FontPath "/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/misc"
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To je vse. Od zdaj naprejznaX Window Systemna zahtevo programaprikazati tudi našeznake. Več o tem, kako
program,npr. xterm , pripravimo do tega,da zahteva našeznake, si preberemov razdelku6.2.1(xterm) poglavja o
terminalskihemulatorjih.

3.4 PostScript pod X11

StrežnikX znauporabljatirastrskepisavev oblikahPCF, SNFin BDF tervektorskepisavev obliki Speedoin Type1.
Pri majhnihvelikostih(do 10 tipografskihpik) sorastrske pisave nazaslonunavadnolepše,pri večjih velikostih,npr.
v grafičnihprogramih,pasovektorskepisaveznatnolepše.

Nekaj vektorskihpisav Type 1 v kodnemrazporeduISO Latin 2 je pripravil PéterSoós. Pri nameš̌canjuv celoti
sledimopostopku,opisanemv razdelku3.3 (X Window System)poglavja 3 (Prikaz našihznakov na zaslonu). S
strežnikasnamemodatoteko v obliki zip :

<ftp://ftp.arnes.si/software/unix/Latin- 2- fonts/l2pfb005.zip>

Ševeč pisav je zbralačeškaskupina,paketRPM(vsebinonamestimoz ukazomrpm -Uvh ... ) najdemona

<ftp://crash.fce.vutbr.cz/pub/linux_fonts/X11fonts- ulT1mo- beta- 1.0- 4. noarch.rp m>

Ustvarimo nov imenik, npr. /usr/X11R6/lib/X11/fo nt s/i so\ _8859. 2/T ype 1, in vanj stresemovsebinoarhiva
l2pfb004.zip . Avtor je žepripravil datotekifonts.scale in fonts.dir . Ponovimo vajo z xset in v nastavitveno
datoteko dodamovrstico:

FontPath "/usr/X11R6/lib/X11/fonts/iso_8859.2/Type1"

Namestoxlsfonts tokrat iz okenskega okolja X Window Systempoženimoxfontsel . Novo nameš̌cenepisave
najdemonajhitreje,čejih iščemopo “ črkolivnici” (angl. typefoundry)sp (po avtorjevih zǎcetnicah)v prvemstolpcu
(fndry ). Izberitekakšnoveliko povečavo (pxlsz ) in primerjajtez rastrskimipisavami!

3.5 TrueType pod X11

Rasterizatorzapisave TrueTypešeni standardnidel paketaX Window System.Fantjeiz TheXFree86Project,Inc.
nǎcrtujejovključitev podporezanjev izdaji XFree864.0.

3.5.1 Freetypein xfsft

Mark Leisherin JuliuszChroboczekstastandardnistrežnikpisav iz okolja X Window Systemdopolnilas FreeType,
prostim rasterizatorjemza pisave TrueType, ki so ga napisaliDavid Turner, RobertWilhelm, WernerLemberg in
sodelavci. Strežnikje na voljo kot izvorna koda,s katerolahko pokrpateizvorno kodo strežnikaX, ali pa kot že
prevedenprogramzaLinux.

<http://www.freetype.org/>

<http://www.dcs.ed.ac.uk/home/jec/programs/xfsft/>

Predpostavili bomo,dastenakakršenkoli nǎcin žeuspelipriti do izvedljivedatotekexfsft .
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1. Ustvarimo imenik zapisave TrueType,npr. /usr/X11R6/lib/X11/f ont s/T rue Type/ in vanj prepišemoda-
totekespisavamiTrueType.

2. V omenjenemimenikuustvarimodatoteko fonts.scale . Preprostprimertakšnedatoteke je naslednji:

5

times.ttf -monotype-times-medi um-r-n or mal --0 -0- 0-0 -p- 0-i so8 859-1

times.ttf -monotype-times-medi um-r-n or mal --0 -0- 0-0 -p- 0-i so8 859-2

times.ttf -monotype-times-medi um-r-n or mal --0 -0- 0-0 -p- 0-i so8 859-5

times.ttf -monotype-times-medi um-r-n or mal --0 -0- 0-0 -p- 0-k oi8 -r

times.ttf -monotype-times-medi um-r-n or mal --0 -0- 0-0 -p- 0-i so1 0646-1

Opazimolahko, dasevsehpetvrstic nanašanaenoin isto datoteko. Razlikujejosele po kodnemnaboru.Ker
datotekavsebuje vsepotrebneznake, jo strežnikpisav aplikacijamlahko predstavi kot katerokoli od naštetih
petihkodnihnaborov.

Joerg Pomnitz je napisalprogram̌cek ttmkfdir , ki avtomatǐcno pregledavse datoteke TrueType in ustvari
datoteko fonts.scale .

<http://www.darmstadt.gmd.de/~pommnitz/xfsft.html>

3. V istemimenikuzatempoženemošemkfontdir . Tanebonapravil nič drugega,kot obstojěcodatoteko fonts.

scale nespremenjenoprepisalv datoteko z imenomfonts.dir .

4. S strežnikom pisav xfsft bodisi prepišemoobstojěci strežnik(navadno/usr/X11R6/bin/xfs , ali pagapre-
maknemonakakšnodrugoprimernomesto.

5. Strežnikpisav potrebujekonfiguracijsko datoteko. Spodnjanaj služi zazgled,čenimateboljše:

clone-self = off

use-syslog = off

client-limit = 20

catalogue = /usr/X11R6/lib/X11/fo nts /T rue Type,/ usr /X1 1R6/li b/X 11/ fon ts/ Type1

error-file = /usr/X11R6/lib/X11/f s/f s- err ors

# in decipoints

default-point-size = 120

# x,y

default-resolutions = 100,100,75,75

Zdaj lahko poženemostrežnikpisav X. Pri zgledusmo uporabili vrata 7100. Če so na vašemsistemuže
zasedena,izberitedruga.Zapodrobnostisi oglejtepriročnik xfs(1) .

xfsft -port 7100 -config /usr/X11R6/lib/X11/fs/config &

6. Nedabi spreminjalipot,v kateri iščemopisave,lahko preverimo,čestrežnikdeluje:

fslsfonts -server localhost:7100
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7. Česmozadovoljni, dodamostrežnikpisav medvire, kjer iščemopisave,npr.

xset fp+ tcp/localhost:7100

Strežnikpisav lahko sevedatečetudi nadrugemračunalniku,tako dani potrebe,daimamonavsehračunalnikih
v lokalni mrežinameš̌cenevsepisave.

Dokončnododamostrežnikpisav v konfiguracijsko datoteko /etc/XF86Config :

FontPath "tcp/localhost:7100"

3.5.2 Xfstt

Drugi strežnikpisav za X11, ki podpirapisave TrueType, je Xfstt. Pisecteh vrstic z njim nima izkušenj, je pa z
veseljempripravljen nato mestovključiti izkušnjedrugih.Xfstt najdetenanavedenemmestuin vsehzrcalihle-tega.

<ftp://metalab.unc.edu/pub/Linux/X11/fonts/Xfstt- 0.9.10.tgz>

4 Tipkovnica

4.1 Konzola

Naborznakov zasistemsko konzoloin tabelezapremapiranjetipkovnicenajdemov paketukbdAndriesaBrouwerjaz
univerzev Eindhovnu,Nizozemska.Avtor paketaje napisaltudi KeyboardHOWTO, kjer si lahko o tej temipreberemo
več. Paket je del vsehobičajnihdistribucij in senaložiavtomatǐcnoobnamestitvisistema.

V starejšihdistribucijahSlackwareseje prevedenipaket imenoval keytbls. Namestimogaenako kot drugepakete,z
ukazompkgtool ali installpkg .

Paket kbd vsebuje tabelozaslovensko tipkovnicos102tipkamain zaslonskepisavezakodninaborISOLatin 2. Vsi,
ki iz kakršnihkoli razlogov uporabljajodrugǎcnotipkovnico,si lahko naosnovi zgledov v /usr/lib/kbd/ pripravijo
svojo. Marko Mačekje žepripravil tabelopreslikav zaameriško tipkovnicos101tipko:

<http://www.kiss.uni- lj.si/~k4fr0235/kbd/>

Celotenpostopekzaizbiro zaslonskepisave, tabelezatipkovnico in uporabole-teje takšen:

# Izberemo pisavo z naborom ISO Latin 2 v velikosti 16 pik

setfont lat2-16

# Naložimo prireditveno tabelo za slovensko tipkovnico...

loadkeys slovene

# ...in jo izberemo

echo -e -n "\\033(K" > /dev/console

DistribucijaDebianpoznatudi ukazkbdconfig , ki opravi isto.

Čeželimo,daje takšnanastavitev trajna,dodamozgornjihšestvrstic v nastavitvenodatoteko /etc/rc.d/rc.local ,
ki seizvedeobzagonuoperacijskegasistema.Čeobtemomogǒcimoševnososembitnihznakov v ukaznilupini 6.1.1
(bash),je to najnujnejše,kar je potrebnozapisanjepo slovensko v tekstovnemnǎcinu.
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4.2 X Windows System

V X WindowsSystemlahkospreminjamorazporedtipk natipkovnici zukazomxmodmap. Tabelopreslikav zaobičajno
tipkovnicos102ali 105tipkami,kot je v rabi pri nas,lahko snamemoz

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/Xmodmap.sl.pc102>

Uporabaje enostavna:

xmodmap Xmodmap.sl.pc102

Preslikavatipkovnicevelja,doklernezapustimookolja X Window System.Zamenjamojo lahko sponovnim ukazom
xmodmap, ki mukot argumentpodamodatoteko s tabelopreslikav. Tabelazastandardnoameriško tipkovniconavadno
najdemokot /usr/X11R6/lib/X11 /et c/x modmap.st d. Če je ne, si jo lahko pripravimo sami: predennaložimo
slovensko preslikavo tipkovnice,poženemo:

xmodmap -pke � Xmodmap.us

To potemnaložimoenako kot slovensko tabelo.

Če želimo ta razporedtrajno namestiti,preimenujemodatoteko bodisi v ~/.Xmodmap (osebnanastavitev) ali pa v
sysmodmap=/usr/X11R6 /l ib/ X11/xi nit /.X modmap (skupnanastavitev zavseuporabnike; ponekod seta datoteka
imenujetudi /etc/X11/xinit/Xmodm ap), ki seavtomatǐcnonaložiob vsakemzagonuX Window System.Česene
naloži, preveritesvojo datoteko ~/.xinitrc . V njej morabiti nekajtakegakot:

usermodmap=$HOME/.Xmodmap

sysmodmap=/usr/X11R6 /l ib/ X11/xi nit /.X modmap

if [ -f $sysmodmap ]; then

xmodmap $sysmodmap

fi

if [ -f $usermodmap ]; then

xmodmap $usermodmap

fi

Ob preslikavi tipkovnice ne pozabimona to, da moramotudi v ukazni lupini omogǒciti vnos osembitnihznakov
(poglavje 6.1(Ukaznelupine)).

4.2.1 XKB

(Marko Samastur, �
markos@elite.org � )

Xmodmap,ki smoga lahko uporabljalidoslej,medrazvijalci XFree86ženekajčasavelja zapreživeto tehnologijo.
Njegovo vlogo naj bi popolnomanadomestilprotokol XKB. Ker je bila slovenskatipkovnica dodanastrežnikom
XFree86šelepredkratkim, je zeloverjetnodaje vašadistribucijašenevsebuje. Snametejo lahko z

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/xkb.tar.gz>
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Vsebovanodatoteko (si ) namestitev imenik /usr/lib/X11/xkb/sym bols . Za njeno pravilno delovanjemorate
nastaviti spremenljivko okolja LANGna sl_SI (ni dovolj, če je le ta nastavljena le nasl). Tipkovnico natouporabite
tako, dav zagnanihoknihX izvedeteukaz

setxkbmap si

ali (čeželitedasenaložiob vsakemzagonuokenX) dav nastavitvenodatoteko strežnikaX vpišete

XkbLayout "si"

4.2.2 KDE

(Marko Samastur, �
markos@elite.org � )

SlovenizacijskaskupinadruštvaLUGOSje leta1999popolnomaposlovenilanamizjeKDE. Čeprav soprevodi obsta-
jali tudi zastarejšerazličiceteganamizja,priporočamuporaborazličice1.1.2,kervsebujenajpopolnejšiprevodin ker
sov njemodpravljenenekaterenapakestarejšihrazličic.

Čežeimatenameš̌cenonamizjeKDE, potemlahko posloveniteprogrametako, dav menuju,ki gaprikli četes

K / Settings / Desktop / Language

kot prvi jezik izbereteSlovenian . Prevedeniprogrami,ki jih bostezagnalipotem,bodo že vsebovali slovenske
prevodemenujev.

Čezapisiv menujihnevsebujejošumnikov, potems

K / Nastavitve / Namizje / Pisave

odpreteokno,v kateremjih ustreznonastavite. Vsempisavam,naštetimv levemstolpcu,moratenastaviti znakovni
naborna iso-8859-2.Če imatepisave pravilno nameš̌cene(tako kot to opisujeta HOWTO), sebodoz uveljavitvijo
spremembpojavili tudi šumniki.

Sedajje potrebnonastaviti le še tipkovnico. Pri tem so namna voljo že naštetiprijemi, lahko pa uporabimotudi
Mednarodnotipkovnico,ki je vključenav namizjeKDE. Le ta namomogǒcapreprostopreklapljanjemedrazličnimi
tipkovnicami(tako kot to nekaterižepoznajoiz okolja Windows).

OknoInternacionalnatipkovnicaodpremoz

K / Nastavitve / Vhodne enote / Mednarodna tipkovnica

kjer dodamonovo shemotipkovnice z gumbomDodaj. Če našenamizjene vsebuje slovenske tipkovnice, lahko
uporabimohrvaško ali paslovensko poberemonanaslovu

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/sl.kimap>

Tipkovnico moramoshranitiv imenik /usr/share/apps/kik bd/ . Čehočemo,dasemednarodnatipkovnicanaloži
ob vsakemzagonuokenX, lahko to nastavimo v podmenujuSamodejnizagon,sicerpajo zaženemos

K / Sistem / Razporeditev mednarodne tipkovnice.

Pri uporabimoramobiti previdni le nato, daistočasnoneuporabljamorazličnih metodzaopistipkovnice(npr. med-
narodnetipkovnicev KDE in xkb).
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4.2.3 Xks

Češko podjetjeInformaticas.r.o. seje problemapreslikavetipkovnicelotilo drugǎce.Njihov produktXks je strežnik,
ki sevgnezdimedstrežnikX in namenskeprogrameterprestreževsedogodkeKeyPress ter jih popotrebimodificira.
Tarešitev delujetudi pri slabonapisanihprogramih,pri katerihpreslikavaz xmodmapnedeluje,obljubljapatudi rešitev
zaaktivacijo nemihtipk (tipke v zgornji vrstici slovenske tipkovnice lahko v kombinaciji s tipko AltGr delujejokot
nemetipke).

<http://www.informatica.cz/>

Xks je programnapokušino(shareware);registracijaizvedbezaLinux stane900 češkihkron (okrog4500tolarjev).
Pisectehvrstic sezaenkratšeni utegnil ukvarjati snjim, bi paz veseljemvključil nato mestoizkušnjedrugih.

5 Slovenski locale

Z izrazomlocale oznǎcujemoskupeklastnostiprogramskega okolja, odvisnihod jezikovnega in kulturnega okolja
uporabnika.Mednjesodiinformacijao tem,kateriznakisočrke in kakšenje njihov vrstni red,nǎcin izpisadatumain
ure,izbiro ločila v zapisudecimalnihštevil (vejicaoz. pika),zapisvalutein sporǒcila programov uporabniku.

Programskivmesnikza internacionalizacijoin lokalizacijo na sistemih,združljivih s standardiPOSIX, je defini-
ran v standarduISO/IEC 9899(Programskijezik ISO C) ter IEEE 1003.2(POSIX.2). Informacije,pomembneza
lokalizacijo,razvrš̌cav šestkategorij:

� LC_CTYPE(znaki,ki predstavljajo abecedo)

� LC_COLLATE(vrstni redznakov v abecedi)

� LC_TIME (izpisdatumain ure)

� LC_NUMERIC(izpisštevil čnihvrednosti)

� LC_MONETARY(izpisvalute)

� LC_MESSAGES(komunikacijez uporabnikom)

LC_ALL zajemavsehnaštetihšestkategorij. Medtemko projektGNU pri izvedbiprvih petihkategorijahzvestosledi
standardu,se je v šestiodločil za njegovo razširitev. Standardizacijskikomite se namrěc ni mogel zediniti okrog
izvedberavnanjas prevodi sporǒcil, zatoje standardv tej točki praktǐcnoneuporaben:določa le prevodeza“da” in
“ne”. ProjektGNU je zatorazvil svojo metodo,to je paketGNU gettext . Prevedenikatalogisporǒcil, ki jih uporablja
mehanizemgettext senavadnonahajajov podimenikihimenika/usr/share/locale/ .

Sledinekajprimerov odzivaposlovenjenegasistema.Primeriv tej izdaji spisaHOWTO sožepreverjeniin pobraniz
Linuxa (paketi GNU textutils , fileutils ipd.), ki pamoraimeti nameš̌cenoknjižnico GNU libc 2.0ali kasnejšo
izdajo.Čekateregaodprimerov pisecni uspelpreveriti naLinuxu, je nato posebejopozorjeno.

Z nastavitvijo spremenljivkeLANGali LC_ALL naslovenskilocalesespremenijovsi prilastki,spreminjamopajih lahko
tudi vsakegaposebej:

> cal

February 2000
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Su Mo Tu We Th Fr Sa

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29

> date

Sun Feb 13 20:16:07 CET 2000

> LC_ALL=sl_SI.iso88592 cal

februar 2000

ne po to sr pe so

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29

> LC_TIME=sl_SI date

ned feb 13 20:16:22 CET 2000

Lahko pajih spreminjamotudi vsakegaposebej.Čebi želili obdržatiangleške izpise,obliko datuma,decimalnopiko
ipd., želeli pa bi, da gre urejanječrk po slovenskiabecedi,bi spremenilisamoLC_COLLATE(urejanjepo izkušnjah
piscaz GNU libc 2.1ševednonedeluje):

> sort abc.tex

abc

abca

abd

abč

> LANG=C LC_COLLATE=sl_SI.iso88592 sort abc.tex

abc

abca

abč

abd

SevedaLC_COLLATEnerešivsehproblemov v zveziz urejanjem.Pri razvrš̌canjukastiljskihkraljev bi, recimo,želeli,
daprideAlfonz IX. zaAlfonzemVIII. in predAlfonzemX. Prepoznavanjetakih primerov paje verjetnožeproblem
zaumetnointeligenco...

SpremenljivkaLANGimav splošnemobliko:

LANG=jezik [_ država [. nabor ]]

Pri temje jezikdvočrkovnakodajezika,kot jo določastandardISO639, državapadvočrkovnakodadržave,določena
sstandardomISO3166. Zgledzaslovenš̌cino,kot segovori v Sloveniji in pišeskodnimnaboromISO8859-2,je torej

LANG=sl_SI.iso88592

Določitev državein naboraznakov je neobvezna(pomembnaje sevedapri jezikih, ki segovorijo v več državah;kakšen
localeuporabljajoSlovenciv zamejstvu,je piscutehvrsticneznano),tako lahko pišemonakratko

LANG=sl
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Vsaj tako naj bi bilo v teoriji. PraksanaLinuxu senavadnomaǰckenorazlikuje: v imeniku /usr/share/locale/s l

so shranjenisamokatalogi sporǒcil iz kategorije LC_MESSAGES, podatki iz vsehostalih kategorij pa so v imeniku
/usr/share/locale/sl _SI . Zaraditegamoramopostaviti spremenljivko LANG(ali LC_ALL) navrednostsl_SI (ali
sl_SI.iso88592 ), spremenljivko LC_MESSAGESpanasl :

LANG=sl_SI

LC_MESSAGES=sl

5.1 Programiranje z GNU gettext

PaketGNU gettext ponujanekajorodij zalokalizacijo:

� xgettext , ki iz izvornekodeizlušči sporǒcila

� msgcmp, ki primerjadvakatalogasporǒcil

� msgmerge, združistarprevedenkatalogsporǒcil z novim, neprevedenim

� msgfmt , ki prenosenkatalogsporǒcil prevedev binarnoobliko

� msgunfmt , obratnood msgfmt

S kratkimzgledomilustrirajmo,kako potekapisanjelokaliziranegaprogramaspaketomGNU gettext .

1. Najprejnapišemoprogramzgled.c . Pri pisanjuprogramaževključimomehanizmeinternacionalizacije:

#include <locale.h>

#include <stdio.h>

#include <libintl.h>

#define PACKAGE "zgled"

#define LOCALEDIR "/usr/local/share/lo cal e"

char main() {

setlocale (LC_MESSAGES, "");

bindtextdomain (PACKAGE, LOCALEDIR);

textdomain (PACKAGE);

printf("%s\n", gettext("This is a short example."));

printf("%s\n", gettext("Author: Primoz Peterlin"));

return(0);

}

2. Z ukazomxgettext iz izvornekodeizluščimo izpisenazaslon:

xgettext zgled.c

S tem smo ustvarili datoteko messages.po . To je običajnabesedilnadatoteka,ki vsebuje skelet prevodov
sporǒcil.
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3. Datoteko messages.po z urejevalnikomdopolnimosprevodi, recimotakole:

# Slovenski prevod zgleda

# Primož Peterlin, <primoz.peterlin@bi ofi z.m f.u ni- lj. si>

#

msgid ""

msgstr ""

"Project-Id-Version: zgled 1.0\n"

"POT-Creation-Date: 1998-12-06 14:05:53+0100\n"

"PO-Revision-Date: 1998-12-06 15:00:00+0100\n"

"Last-Translator: Primoz Peterlin <peterlin@biofiz.mf .un i-l j.s i>\ n"

"MIME-Version: 1.0\n"

"Content-Type: text/plain; charset=ISO-8859-2\n "

"Content-Transfer-Enc odi ng: 8bit\n"

"Xgettext-Options: \n"

"Files: zgled.c\n"

#: zgled.c:13

msgid "This is a short example."

msgstr "To je kratek zgled."

#: zgled.c:14

msgid "Author: Primoz Peterlin"

msgstr "Avtor: Primož Peterlin"

4. Popravljeno prenosljivo datoteko s sporǒcili (angl. portablemessagefile) messages.po prevedemov binarno
obliko:

msgfmt -v -o zgled.mo messages.po

5. Binarnodatoteko prestavimo v imenik,kjer jo bo gettext našel:

mv zgled.mo /usr/local/share/locale/sl/LC_MESSAGES

6. Programprevedemoin povežemosknjižnico libintl.a :

gcc -o zgled zgled.c -lintl

7. Paposkusimo,kakšnaje razlika!

LANG=C ./zgled

LANG=sl ./zgled

LC_ALL=sl ./zgled

LC_MESSAGES=sl ./zgled

LC_CTYPE=sl ./zgled

LC_ALL=sl_SI.iso88592 ./zgled

V prvemin zadnjemprimeruje izpisanosporǒcilo angleško, v predzadnjempaverjetnotudi. V prvemzato,ker
smoeksplicitnozahtevali locale“C”, v zadnjempazato,ker smozahtevali locale“sl_SI.iso88592”,v katerem
ni prevodasporǒcil – to namrěc obstajaza locale “sl”. V predzadnjemzgledusmouporabili pravi locale,a
irelevantnokategorijo LC_CTYPEnamestouporabljeneLC_MESSAGES.
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Šedve opombi: imenik, kamorprestavimo katalogsporǒcil, semoraujematiz imenikom LOCALEDIR, navedenimv
izvorni kodi. Težavo, daGNU gettext razume“sl” in “sl_SI.iso88592”kot različnalocala,je pisectehvrstic rešil z
simbolnopovezavo v imeniku /usr/local/share/lo cal e:

ln -s sl sl_SI.iso88592

5.2 Poslovenjenjekatalogov sporočil

V teku je internacionalizacijaprojektaGNU (programiiz projektaGNU predstavljajo znatendel celotnega sistema
Linux in večino tistega, s čimer sesoǒca končni uporabnik). Trenutnoso v slovenš̌cino že prevedenasporǒcila za
naslednjepaketeGNU: enscript , fileutils , gettext , grep , hello , recode in tar . Z nastavitvijo spremenljivke
okolja

LANG=sl

bodoprogramiiz tehpaketov izpisovali slovenskasporǒcila namestoangleških.

Razprava o poslovenjenjuprojektaGNU potekamedprejemnikielektronskegaspiska �
sl@li.org � , nanjselahko

narǒcite tako, dananaslov sl-request@li.org pošljetevrstico

subscribe

v telesusporǒcila.

Pomǒc prostovoljcev, ki bi prevedli preostalepakete,ali pasesamozavezalizavzdrževanježeprevedenih,je nadvse
zaželena.Vabljeni!

6 Poslovenjenje razli čnih programov

Na tem mestubi sev idealnemsvetu opis poslovenjenjaLinuxa lahko končal. Povedali smovsepotrebnoo vnosu
in izpisunašihznakov, ter kako z definiranjemspremenljivk okolja programomdopovemo,dadelamos slovenskimi
besedili.To poglavje je takorekoč v celoti posvečenoizjemam– programom,ki iz takšnihali drugǎcnih razlogov ne
uporabljajolokalizacijskihspremenljivk, alternativnim metodamzavnosali izpisznakov, ki v izjemnihprimerih(npr.
čenimamotipkovnicesslovenskimiznaki)lahko vseenopridejoprav, in podobnemu.

6.1 Ukaznelupine

6.1.1 bash

Nastavitveukaznelupinebash sov datoteki~/.inputrc (ki jo po potrebiustvarimo):

set meta-flag on

set convert-meta off

set output-meta on

Tetri vrsticeje mordapametnododatitudi v /etc/skel , tako dajih podedujejotudi vsi nanovo ustvarjeniuporabniki.

Tole sesicerne navezujena slovenš̌cino, ko steže pri poslu,si lahko življenje olajšatešes tem, da tipkam Home,
Delete in End vrnetenjihov običajnipomen:v isto datoteko (~/.inputrc ) dodateševrstice
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"\e[1": beginning-of-line

"\e[3": delete-char

"\e[4": end-of-line

6.1.2 tcsh

Vnos osembitnihznakov omogǒcimo, če v nastavitveno datoteko (/etc/csh.login za skupnenastavitve oz. ~/

.tcshrc ali ~/.cshrc zaosebnenastavitve)dopišemovrstico:

setenv LC_CTYPE sl_SI.iso88592

Med nami: kaže,da je ukazni lupini tcsh povsemvseeno,na kaj nastavite spremenljivko LC_CTYPE, samoda ni
nedefinirana.

Pazite: ukaznalupinamorabiti prevedenaz vklopljenoizbiro “8-bit”! To lahko preveritez ukazom“set”:

rufko:~% set

...

version tcsh 6.06.00 (Cornell) 1995-05-13 (i386-intel-linux) options 8b,dl,al

rufko:~%

Pomembenje tisti “8b”. Česepri vasne izpiše,vamverjetnonepreostanedrugega,kot dasnameteizvornokodoin
jo prevedete.

6.2 Terminalski emulatorji

6.2.1 xterm

V datoteki~/.Xresources (osebnanastavitev) ali pav datoteki/usr/lib/X11/app- defau lts /XT erm (skupnanas-
tavitev) določimo pisave, ki jih uporabljaXTerm. Izberemopisavo, ki ima vseznake enako široke, npr. „fix ed“ ali
„Courier“, in je kodiranapo razporeduISOLatin 2. Zgled:

XTerm*font: -*-fixed-medium-r-normal--16-*-iso8859-2

XTerm*boldFont: -*-fixed-bold-r-normal-sans-16-*-iso8859-2

Primernepisavelahko izpišemoz ukazomxlsfonts (glej šerazdelek3.3(X Window System)poglavja “Prikaznaših
znakov nazaslonu”):

xlsfonts -fn ’*-fixed-*-iso8859-2’

6.2.2 rxvt

Popodatkihv češkemHOWTO rxvt zaenkrat(razvojnaizdaja2.4.6)nedelujez našimiznakibrezposegov v izvorno
kodo.Potrebneposegenajdetev “CzechHOWTO” (ki ni delarhivaLDP;glejterazdelek9.2(Zahvala),kje ganajdete).
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6.3 Pisarniški paketi

6.3.1 WordPerfect

(JakaMele,VsenaredimpodLinuxom!, Win.Ini, l.6, št.9, str. 60)

WordPerfectima vsepotrebneznake žev svoji tabeli. Vse,kar moramonapraviti, je dazanašečrke
definiramomakroukaze.Recimo,dabi radi definirali črko Š (velika črkaS s strešico).Pričnemos sne-
manjemmakroukaza(recimomu Scaron),skočimo v tabeloznakov, v njej izberemočrko Š, zaključimo
makroin nazadnjepri nastavitvahpovežemomakroz izbranotipko.

Alen Šalamunje pripravil tudi prireditvenotabelozaslovensko tipkovnico brezmakroukazov. Datoteko SLO.WGKs
prireditvenotabelozaslovensko tipkovniconajdetena

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/SLO.WGK>

(AndrejKomelj,Message-id:
�

19981224182341.A3794@ per un. mis t.s i � )

Odgovor na vprasanje: "Kako je s podporo sumnikom v WP-ju 8.0 pod

Linuxom?" se glasi: SLABO.

1. Resitev v obliki "insert symbol -> multinational" je v teoriji

uporabna, vendar... Hja, multinational znaki so v WP Multinational

fontu, le-ta pa je najbolj podoben Roman-WP fontu. Ima "serife", zato

Helvetica in Zurich odpadeta. Vendar se tudi pri Roman-WP pojavijo

tezave, ce se le-tega uporablja v bold, italic ali bold-italic obliki.

2. Resitev v obliki uporabe Type 1 fontov z definiranimi slovenskimi

znaki (kje se jih dobi? odg: poglejte si v Slovenian-HOWTO, ali jih

skopirajte iz OS/2-ja, ce ga imate) pa zal tudi odpade, ker "brezplacna"

verzija WP-ja nima vsebovanega font installerja (xwpfi) in zato kakrsno

koli dodajanje fontov v wp.drs odpade... Skratka, tako kot je nekdo ze

napisal; brezplacen-in-neoskubljen WP je ena velika potegavscina... Za

Americane je mogoce se nekako uporaben, za povprecnega Slovenca, ki pise

tudi slovenska besedila, pa je popolnoma brez vrednosti. :-(

Nazaja k LyX-u in ze sestavljenim vzorcem. :-)

Mimogrede, kaj se je zgodilo z WP-jem?!? Dokler se ni bil v lasti

Corel-a, je znal postavljati stresice na katere koli znake v katerem

koli fontu. Z WP-jem 6.0 za DOS sem tako pisal tekste v TrueType, Type 1

in CG fontih... POVSODsem lahko uporabljal sumnike. Huh, "napredek" pa

tak.

--

Kome.

6.3.2 Star Office

(JakaMele,VsenaredimpodLinuxom!, Win.Ini, l.6, št.9, str. 60)
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StarOffice je malcetežavnejši, zato,ker rabi dodatneType1fonte,pa vendarlepovejmoreceptšezanj. Kot prvo si
torej moramodobiti slovenske oziromalatin2 pisave (pfb, afm, fonts.dir in fonts.scale ) iz recimoftp strežnika
društva uporabnikov linuxa slovenije ftp://ftp.lugos.si/pub/lugos/arhiv/Type1-Latin2-Fonts/, datotekil2afm004.zip

in l2pfb004.zip ). Natoarhiva odpremov /usr/lib/X11/fonts/T ype 1.L ati n2/ , ter ta imenik dodamov spisek
imenikov s pisavami, ki jih uporabiXWindow strežnik. To naredimotako, da v datoteko /etc/X11/XF86Config

dopišemo:

FontPath "/usr/X11R6/lib/X11/fonts/Type1.Latin2/"

Za tempoženemo

xset fp+ /usr/X11R6/lib/X11/fonts/Type1.Latin2/

ter šexset fp rehash . Natoje potrebnov direktoriju /usr/local/StarOffi ce3 - 1/ x3p /fo ntmetr ics / za .afm

datoteke narediti povezave iz /usr/lib/X11/fonts/T ype 1.L ati n2/ . Podobnonaredimoše za direktorij /usr/

local/StarOffice3- 1/x3 p/p sso ftf ont s/ , le dasempovežemo.pfb datoteke. Skorajsmoženakoncu,v datoteko
/usr/local/StarOffic e- 3.1 /xp 3/p sst d.f ont s dodamopo vzoružedodanihpisav v datotekifonts.diriz Latin2
podrǒcja,vsenove pisave, tako, danamestonpr. arial.pfb pridearial , namesto-0-0-0-0 pa -%d-%d-%d-%d...

Sajsetakoj vidi. Na koncusi premapirajmošetipkovnico in sicers programomxmodmap, tako daizvršimoxmodmap

xmodmap.si . Če imatestarejšiXwindow sistem,si bostemordamorali xmodmap.si šepopraviti, davambostatipki
Backspacein Deletedelali normalno,sicerpasamopoženeteswriter3 in uživatev dodatnihslovenskihpisavah.

6.3.3 Applixwar e

(BorisPožar, Message-Id:
�

346044BF.FE97E3AF@guest. arn es. si � )

Z Lugosovegastrežnikasnamemopisave TrueTypev kodnemnaboruISO 8859-2. Potemjih kot root s FontMan-
agerjemdodamov katalogpisav in zadeva je rešena.

<ftp://ftp.lugos.si/pub/lugos/arhiv/Type1- Latin2- Fonts/l2ttf004 .zip>

6.3.4 AbiWord

(Milan Gabor, � milan.gabor@uni-mb.si� )

V imenik /opt/AbiSuite/fonts semskopiral pisave PCF(latin2) za streznikX in popravil datoteko fonts.dir

(popravil, nenanovo naredil!,kerAbi uporabljadrugacnaimenazapisavekot pasoregistriranav pisavah)Tezavepa
sobile naslednje:

� Pisavamseni dalospreminjativelikosti (kersov rastrskemformatuPCF)

� Z njimi seni dalotiskati (Abi zahtevazatiskanjepisaveType1)

Čebi podtaknilpisaveType1,bi povečevanjein tiskanjedelovalo.
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6.4 Urejevalniki

6.4.1 GNU emacs

Emacsje, tako kot njegov avtor, kontroverzniRichardM. Stallman,urejevalnik, gledekaterega ljudje niso indifer-
entni: ali ga obožujejo,ali pa sovražijo. Emacsje več kot urejevalnik; je takorekoč nǎcin življenja. V njem lahko
pišeteprograme,iz njegapoganjateprevajalnik,pišetebesedila,poganjatěcrkovalnik, poganjateTeX, beretepoštoin
novice... Ko enkratv resnicidobroobvladateEmacs,imaterealnemožnosti,da sevam šedobršendel naslednjega
stoletjanebo trebanaǔciti nobeneganovegaurejevalnika.Dokazanopaljudje shajajotudi breznjega.

GNU emacs20 Z zadnjoizdajo urejevalnika Emacsin standardnoslovensko tipkovnico je prilagoditev posebno
enostavna.Vse,kar potrebujemo,je

;;; Turn on Latin-2 both as input and output method (Emacs 20.*

;;; and onwards)

(set-language-enviro nment "Latin-2")

Kasnejelahko nǎcin Latin-2 izberemoza vnos in izpis v menujuMule / Set LanguageEnvironment/ European/
Latin-2.

Starejšeizdaje programa GNU emacs Privzetanastavitev urejevalnikaje omejitev nasedembitneznake (ASCII).
Nastavitev spremenimotako, dav datoteko z nastavitvamidodamonaslednjihnekajvrstic:

;; Omogǒcimo izpis znakov s kodo ve čjo od 127

(standard-display-eu ro pean t)

;; Omogǒcimo vnos znakov s kodo ve čjo od 127

(set-input-mode (car (current-input-mode ))

(nth 1 (current-input-mode ))

0)

Prilagoditev Emacsaje možnoizvestiv eni odnaslednjihdatotekz nastavitvami:

� /usr/lib/emacs/site- lis p/s ite - st art .el (skupnenastavitve)

� ~/.emacs (osebnenastavitve)

� /usr/lib/emacs/site- lis p/d efa ult .el (skupnenastavitve)

Z vnosomin izpisomnašihznakov sevedašeni koneczgodbeo prilagoditviEmacsazaslovenš̌cino. Želimonaprimer
tudi, da se ukazaforward-word in backward-word ne bostazatikalana našihznakih, ter da tudi za našeznake
pravilno tečepretvarjanjemedvelikimi in malimi črkami.SstarejšimiizdajamiEmacsato ni vednopovsemtrivialno.
Bralcubov veliko pomǒczbirkanasvetov Slovenš̌cinain računalnikiavtorjaAlešaKoširja,v katerije programuGNU
emacssoposvečenoobširnopoglavje. Najdetejo na

<http://nl.ijs.si/gnusl/tex/tslovene/slolang/slolang.html>
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Emacsin slovenski locale (AlešKošir, �
ales.kosir@hermes.si � )

Emacs20 uporabljasvoj, torej nestandardnimehanizemzavnosin prikaztujejezǐcnih znakov. To žesamopo sebini
lepo,šehujepaje, dasevgrajenimehanizemtepes standardnim:̌ceje vrednostspremenljivkeLANGkaj drugegakot
C, potemvgrajeniEmacsov nǎcin odpove.

Nekoliko grdarešitev je, daEmacsvednopoženemov okolju LANG=C. Najlažjeto napravimo tako, dav ~/.bashrc

definiramo

alias emacs=’LANG=C emacs’

ČekdozaresrazumeinterakcijoEmacsasspremenljivko LANG, bomsemdodatneinformacijez veseljemvključil.

6.4.2 crisp

Crispje urejevalnik v duhuurejevalnikaBrief z burnozgodovino. Napisalgaje Paul Fox iz Anglije in gadistribuiral
kot “programnapokušino”(shareware).Zadnjatakšnarazličicaje 2.2eiz leta1991in je po nekaterihvestehavtor ne
podpiraveč. Novejše(trenutno5.1)patrži podjetjeVital, Inc. iz Teksasa,ZDA. Crispje nekako bližje pecejevskemu
duhu,kot pastaEmacsin Vi; česenobenegaod tehdvehnemoretenavaditi, je mordaCrispprava izbira.

Privzetanastavitev urejevalnika Crisp 2.2e je, da znakov s kodamiod 127 dalje ne prikaže,ampakizpiše njihovo
šestnajstiško kodo,ki jo uvedez znakoma � x. Pomaga,̌cenaložimopaketz izvornokodoCrispin v datoteki$(SRC)

/crisp2.2e/src/crunc h/ tty /xt erm.cr popravimo drugi argumentfunkcije set_term_features() iz NULL na
"%c" . Popravljeni makroukazprevedemo:

crunch xterm.cr

Rezultat,popravljeni xterm.cm , postavimo medostale,navadnov imenik /usr/local/lib/crisp/ macros /t ty .

Makro xterm velja, kot bi iz imenasamiuganili, zaCrisp,pognanv oknuXTermznotrajX Window System.Enaka
intervencijapiscutehvrstic ni uspelana linux.cr (konzola)in xcrisp.cr (različicaCrispzaX11). Poleg tegase
je na starejšiverziji Linuxa (1.0.8) crunch pritoževal nadpredprocesorjemza C, /lib/cpp . Pomagalaje logična
povezava:

ln -s /usr/lib/gcc-lib/i486-linux/2.5.8/cpp /lib/cpp

AlešKošir je napisalzaCrispmakroslovene :

<http://nl.ijs.si/gnusl/tex/tslovene/src/slovene.cr>

Z njim lahko vnašamonašeznake tudi na tipkovnicah,ki nimajo primernihtipk na nǎcin: namestǒc vtipkamo "c ,
makropapretvori zaporedjev ustrezenznak. Poleg ISO Latin 1 podpirašenekajdrugihkodiranj,ki sov uporabiv
našihkrajih. Navodila zauporabosonavoljo tudi prekWWW:

<http://nl.ijs.si/gnusl/tex/tslovene/slolang/>

Del distribucije CalderaOpenLinuxje tudi “lahka” izvedbaurejevalnika Crisp, CRiSPLiTE. Calderaponujatudi
možnostkasnejšeugodnejšenadgraditvenapolnoizvedbo.CRiSPLiTE nimazgorajopisanihtežav z vnosomosem-
bitnih znakov.
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6.4.3 vi

Urejevalnik vi izvira iz sivedavnineUnixa. Zaraditežav z licenčninonajdetenasistemihLinux namestooriginalnega
Vi navadnourejevalnik vim (Vi IMproved)avtorjaBramaMoolenaarja,včasihpatudi “elvis”, deloStevaKirkendalla,
ali nvi iz distribucijeBSD4.4. Ideje,nakaterihtemelji “vi” sov temeljihortogonalnenavse,karsteseo urejevalnikih
naǔcili podMS-DOS.Kljub temupaje gledenato, daje “vi” edini urejevalnik, ki zanesljivo obstajanačistovsakem
Unixu, pametnopoznatinekajosnovnih ukazov zadeloz njim.

Poizkušnjahpiscatako originalni vi kot tudi vim samapo sebibreztežav prepuš̌cataosembitneznake. Težave lahko
včasihpovzročajo zunanjiprogrami,ki jih kli čemoiz urejevalnika (npr. fmt za poravnavanjebesedila).Navadno
pomaga,̌cev ˜/.profile določimospremenljivko LC_CTYPE(glej poglavje 5 (Slovenskilocale)).

6.4.4 joe

(DaniloGodec�
danci@kibla.org � )

SkupnenastavitvezaurejevalnikJoesov datoteki/usr/lib/joe/joerc (možnoje,dajo imateshranjenokje drugje).
Izbira -asis omogǒci vnosin izpis osembitnihznakov. Aktiviramojo tako, dapobrišemopresledekprednjo.

6.5 Elektronskapošta

6.5.1 Pine

Pinenajprejprebereskupnenastavitve iz /usr/local/lib/pine. con f (ali /etc/pine.conf , zatempa šeosebne
nastavitve iz ~/.pinerc . V enemali drugempoiš̌cemo niz character-set in postavimo to spremenljivko na
ISO-8859-2 :

...

# character-set should reflect the capabilities of the display

# you have. Normal default is US-ASCII. Typical alternatives

# include ISO-8859-x, where x is a number between 1 and 9.

character-set=ISO-88 59-2

...

6.5.2 elm

Opozorilo:pisecžedolgoneuporabljaveč tegaprogramain zapisanegani preveril. Danskiin nemškiHOWTO trdita,
da je bodisi dovolj v ukazni lupini postaviti spremenljivko LANGna vrednostiso_8859_1 , bodisi v konfiguracijski
datotekĩ /.elm/elmrc nastaviti vrednostinaslednjihspremenljivk:

...

charset=iso-8859-1

displaycharset=iso-8 859-1

textencoding=8bit

...

VseISO8859-1bi bilo pri nasverjetnopotrebnonadomestitiz ISO 8859-2.

Šeenkratprosimkoga,ki ta programv resniciuporablja,daopišesvoje izkušnje.
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6.5.3 NetscapeMail

V NetscapeMail 4.06je možnopisatinašeznake v telesusporǒcila, nepatudi v glavi. Ko imamoenkratnameš̌cene
našepisave in urejenopreslikavo tipkovnice (razdelka3.3 (Pisave pod X11) in 4.2 (Tipkovnica pod X11)), le šev
menujuView poštnegaprogramaizberemo“Encoding”, tampa“CentralEuropean(ISO-8859-2)”.

Veselbomopisaizkušenjz drugimi izdajamiprogramaNetscapeMail.

6.6 Svetovni splet

6.6.1 Lynx

Lynx poznaod izdaje2.5 dalje tudi kodnostranISO 8859-2.Nastavimo jo lahko naenegaod trehnǎcinov. Prvi je,
da izberemoO)ptions , zatempaC)harset , ter z pritiskanjemnakurzorske puš̌cice izberemoželjeninaborznakov.
Drugi je, dav datoteki~/.lynxrc (osebnanastavitev) nastavimo

character_set=ISO Latin 2

In zadnji je, dav datoteki/usr/lib/lynx.cfg (skupnanastavitev)

CHARACTER_SET:ISOLatin 2

6.6.2 NetscapeNavigator

(MetodKoželj,Message-id:
�

Pine.HPP.3.96.98121608 3349.1 7728E- 100000@hmljh p.r zs- hm.si � )

NetscapeNavigator, patudi brkljalnik iz NetscapeCommunicator, uporabljatanaborznakov, ki ganudi X Windows
System.Zaprikaznašihznakov je torejnajprejnamestitipisavezaX11 (poglavje3.3(PisavepodX11)). Ko Navigator
zaženemo,samugotovi, da so na voljo tudi pisave za ’Central European(ISO-8859-2)’. Če pregledujemostran,ki
brkljalniku pravilno sporǒci uporabljeninaborznakov, potemNavigatoravtomatǐcnouporabipisavo spravim kodnim
naborom.Sevedalahko spremenimoosnovnovelikostčrk ali paobliko zaproporcionalnopisavo.

To storimo tako, da v ’Edit / Preferences/ Appearance/ Fonts’ določimo, da spreminjamonastavitve za sred-
njeevropske pisave (’For the Encoding/ CentralEuropean(iso-8859-2)’),potempa izberemo,s kateropisavo naj
Navigatorprikazujetekste.Navigatornamsamponudile pisaves pravim naboromznakov.

Čepregledujemostrani,ki imajosicerpravilen razporeďcrk (razporedISO8859-2in neWindows-1250),paNavigator
ne uporabipisave s pravim razporedom̌crk, lahko razporedpreklopimoročno z izbiro „View / Encoding/ Central
European(ISO-8859-2)“.

Obizbiri pisavespravilnim razporedom̌crk in obpravilnemrazporedutipk natipkovnici lahko uporabljamonašěcrke
tudi pri pisanjuv modulu’PageComposer’.

NetscapeCommunicator4.06in novejšiznajonaUnixih, ki imajonameš̌cenepisaveISO8859-2,prikazatitudi strani,
napisanev kodnistraniMicrosoftCP1250,oznǎcenekot windows-1250 v glavi.

6.6.3 Amaya

(AndražHvalica,Message-id:
�

374E958D.ADD55B49@amis.ne t � )
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Torej takoleje s to Amayo:šumniki(in ostalereči - preizkusilsemtudi nemškepreglase)̌cistolepodelujejo.V čemje
štos?Verjetnogrezahroš̌ca,mordagatudi ni več, imamAmayo1.4a,čistomožnoje, daje zunajžekaj novejšega...
Vse,kar je trebanareditije, dapri datoteki,ki jo zǎcnešpisati,nastaviš „Attrib utes/ lang/ ISO_Latin_2“,vendarmora
biti v datotekižeenznak, ki gaje trebašeprej oznǎciti. Potemsošumnikividni v Amayi.

Vendarje tukajšenekajtakegakot kavelj 22 - v Navigatorjuje trebaimeti nastavljeno „View / CharacterSet/ Central
European(ISO 8852-2)“. To imamoSlovenci itak vsi, ampakto vseenoni čisto v redu. Amayabi moralav html
datoteko zapisaticharacter=iso-8859-2,vendarteganenaredi.Pač panapiše�

body lang="x-Latin-2" � , kar, vsaj
jaz,prvič vidim.

(AndražHvalica,Message-id:
�

3788BBF0.1041C481@amis .ne t � )

Z internetasempotegnil novo Amayo2.1 in si ogledal,kako je s podporozaLatin-2. Približnotako trapastoje, kot
pri eniod starejšihrazličic, ki semjo žeimel.

Šezmeromvelja, da je trebanapisatikaterikoli znak,predenprogramsplohreagirana našenastavitve za jezik. Ko
vpišemota famozniznak,izberemo„Attrib utes/ lang...“,izberemoCzech.

S tem dosežemo,da programvtipkaneznake upošteva kot iso-8852-2,vendarv glavo HTML dokumentatega ne
zapiše.Pač panapiše:

<body lang="cs">

Kar je brezveze.Vsajz Navigatorjemkakegaefektanima.Čenimamosaminastavljenegakodnegazapisaiso8859-2,
šumnikov ne bomovideli. Zato moramosami v glavo HTML dopisaticharset=iso-8859-2;tako so šumniki vidni
zmeraj.

6.6.4 Spletni strežniki

Opomba: spodnjebesedilo je prevod navodil „Configuring WWW Server for ISO 8859-2“ http://sizif.mf.uni-
lj.si/linux/cee/app/httpd.html, ta pasev veliki meri naslanjajonabesediloMarkaMartinca„Rešitev problemasloven-
skihšumnikov v HTML dokumentih“http://www.ijs.si/doc/www-csz.html.

Načela

1. Določilo HTTP zahteva, da prenosniprotokol HTTP prenašatok podatkov brezomejitve na naborASCII ali
izpisljive znake. To vključuje osembitneznake, šestnajstbitneznake kot npr. ISO10646ali daljnovzhodne
jezike,slike,animacije,zvok ipd.

2. Vsebinospisadoločaglava MIME (vrsticaContent-Type . To je edinainformacijao zvrsti informacije,ki jo
imanavoljo brskalnik,zatomoraodražatipravo vsebinospisa.

3. Privzetokodni razpored(terminologijaMIME/HTTP uporabljaizraz „nabor znakov“) za spiseHTML je ISO
10646oz. njegovaosembitnapodmnožicaISO 8859-1.Vsakspletnibrskalnikmorabiti zmoženprikazatispis
HTML, ki uporabljakodni razporedISO 8859-1.Glava MIME zaspiseHTML, kodiranepo ISO8859-1,je:

Content-Type: text/html

4. Določilo HTTP dovoljuje, daz dodatnimdoločilom charset v vrstici Content-Type glave MIME izberemo
drugkodni razpored.Načelomaje dovoljen katerikoli kodni razpored,registriranpri IANA CharacterSetReg-
istry. Iz praktǐcnihrazlogov paje priporočljivo,daseomejimonanaslednjeentiteteHTTP:
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charset = "US-ASCII"

| "ISO-8859-1" | "ISO-8859-2" | "ISO-8859-3"

| "ISO-8859-4" | "ISO-8859-5" | "ISO-8859-6"

| "ISO-8859-7" | "ISO-8859-8" | "ISO-8859-9"

| "ISO-2022-JP" | "ISO-2022-JP-2" | "ISO-2022-KR"

| "UNICODE-1-1" | "UNICODE-1-1-UTF-7" | "UNICODE-1-1-UTF-8"

| token

Entiteta,ki je definiranapri IANA CharacterSetRegistry, morapredstavljati naborznakov, kot je bil prijavljen
pri IANA. Praznaentitetaimplicira naborISO8859-1(kar vključujeUS-ASCII,ki je njegovapodmnožica).

SpiseHTML, kodiranev skladuskodnimrazporedomISO8859-2,morajopotemtakemvsebovativ glavi MIME
vrstico

Content-Type: text/html; charset=ISO-8859-2

Pri tempresledekmedpodpǐcjemin charset=ISO-8859-2 ni obvezen.

5. Numerǐcneentiteteoblike&#nnn ; določajopismenko skodonnnv refereňcnemrazporeduznakov (ISO8859-
1 oz. ISO 10646),ne pa v trenutnoizbranem. Na ta nǎcin torej splohne moremouporabljatinašihznakov,
kodiranihskladnos kodnim razporedomISO 8859-2,lahko pa uporabimo16-bitnekodeISO 10646. Črko č
(mali C skljukico) lahko torej zapišemokot &#269; . In samotako.

Prakti čni oziri Kdaj je uporabakodnegarazporedaISO 8859-2priporočljiva, kdaj pa ne? Znotraj intraneta(no-
tranjegainformacijskegasistema)v okolju, kjer seuporabljaISO 8859-2,je mordasmiselnota razporeduporabitiza
vsespise.Čepaje informacijanamenjenaširšemuobčinstvu,paje potrebnovedeti,daje uporabnikizunajsrednjeali
vzhodneEvrope,kjer seta kodni razporeduporablja,informacijemordanebodomogli prikazati. Veljavno določilo
prenosnega protokola HTTP namrěc od spletnihbrskalnikov ne zahteva, da prikažejospiseHTML, ki uporabljajo
kodni razporedISO8859-2.V primeru,dabrskalniknezmoreprikazatistraniv zahtevanemkodnemrazporedu,lahko
ta problemignorira in stran(nepravilno) prikažev nekem drugemkodnemrazporedu(navadnoISO 8859-1),ali pa
ponudi,da spisshranimona disk. Zato je priporočljivo, da vstopnetočke v vašinformacijski sistemne uporabljajo
kodnihrazporedov, različnihod ISO8859-1.

Podrobnosti izvedbe Obdelalibomotri metode,skaterimilahko spletnistrežnikprilagodimo,dapravilno postreže
uporabnikusspisom,kodiranimpo ISO8859-2:

� določitev nove priponeza statǐcnespise,kodiranepo ISO-8859-2,in vezava le-te na na primerentip spisav
glavi MIME

� dinamǐcnoprekodiranjespisov

� uporabaposebnostistrežnikaali brskalnika

Določitev novepripone zastatičnespise Obzahtevku zaspisvečinaspletnihstrežnikov izvezvrststatǐcnih spisov
iz priponedatoteke ter na osnovi tega izdelaglavo MIME, s kateroopremispis,predenga izroči prejemniku. Več
različnih pripon lahko ustrezaisti zvrsti spisa(priponi .jpeg in .jpg na primer obedoločatazvrst image/jpeg ),
obratnopane- enapriponalahko določakvečjemuenozvrstspisa.

Nobenesplošnemetodeni, ki bi dovoljevala uporabopripone .html za spletnespise,kodiranebodisi v skladus
kodnimrazporedomISO 8859-1,bodisi ISO 8859-2,in pričakovalaod spletnegastrežnika,dasebo nekako odločil,
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s kakšnoglavi MIME bo opremilenein druge. Enamožnostje vsekakor, dapripono .html trajnovežemona zvrst
spisov HTML, kodirani skladnos kodnim razporedomISO 8859-2. Ta rešitev ima sevedaočitno pomanjkljivostza
občinstvo, ki nemoreprikazatiteganaboraznakov.

Tukaj predlaganarešitev izkorišča zmožnostspletnih strežnikov, da določijo novo pripono datoteke in jo vežejo
na zvrst spisatext/html; charset=ISO-8859-2 v glavi MIME. To možnostpodpiravečina spletnihstrežnikov.
StrežnikaW3Cter NCSA httpd (ter vsenjuneizpeljanke,npr. Apache)uporabljataukazAddType v nastavitvenida-
toteki zavezavo dodatnihzvrsti spisov nanovepriponedatotek.Z enostavno in domislenoshemo(glej Rešitev prob-
lemaslovenskihšumnikovv HTML dokumentihlahko zagotovimopravilne glaveMIME zazvrstispisov, ki uporabljajo
kodnerazporede,različneodISO8859-1.Čenaprimerdoločimopripono.html-l2 zaspise,kodiraneskladnoskod-
nim razporedomISO 8859-2,moramov nastavitvenidatotekidodativrstico:

� StrežnikW3Chttpd(CERNhttpd): v datotekihttpd.conf dodamo:

AddType .html-l2 text/html;charset=ISO-8859-2 8bit 1.0

� StrežnikNCSAhttpd: v datotekisrm.conf dodamo:

AddType text/html;charset=ISO-8859-2 .html-l2

� StrežnikApacheseod NCSAhttpdrazlikujesamopo manjkajǒci piki: v datotekisrm.conf dodamo:

AddType text/html;charset=ISO-8859-2 html-l2

Dinamično prekodiranje Na vsakem spletnemstrežniku,ki podpiravmesnikCommonGateway Interface(CGI)
lahko izvedemodinamǐcnoprekodiranjespletnihspisov. Poleg dobrihstrani(iz enegasamegaizvoralahko ponudimo
spletnispisv mnogorazličnih kodnihrazporedih)ima ta metodatudi slabe:pretvarjanjespisapo eni straniporablja
procesorskǐcasstrežnika,po drugipadinamǐcnihspisov posredniki(angl.proxy)navadnoneshranjujejov medpom-
nilniku, zatoz njimi dodatnoobremenjujemokomunikacijskevode.

Primeraskriptov, ki izvajatadinamǐcnoprekodiranje:

� slovene- paketzadinamǐcnopretvarjanjespletnihspisov iz kodnegarazporedaJUSI.B1.002v CP852,CP1250,
ISO8859-2terUS-ASCII (sprěcrkovanjemiz ČŠŽv CSZ).Avtor TadejVodopivec,Ljubljana,Slovenija.

� pl-conv - skript v Perl zadinamǐcnopretvarjanjekodiranjaspletnihspisov medISO 8859-2,CP852,CP1250,
Mazowia, Apple RomanCEin US-ASCII (s prěcrkovanjem).Avtor Jarosław Strzałkowski, Kraków, Poljska.

Sledijo tri rešitve, ki uporabljajoposebnostiin nestandardnerazširitve programske opreme.Prvi dve senanašatana
spletnistrežnik,zadnjana priljubljeni spletnibrskalnikNetscapeNavigator. Istega problemase je lotil G. Nicol s
predlogom“MIME HeaderSupplementedFile Type”.

Metainformacija za spletni strežnik W3C SpletnistrežnikW3C (nekoč poznankot CERNWWW) omogǒcado-
dajanjemetainformacijev glaveMIME odhodnihspisov.

Po privzeti nastavitvi išče strežnikmetainformacijev datotekahs pripono .meta podimenik .web imenikas spisi.
Čenaprimerspletnespisehranimov imeniku /WWW/Hypertext in želimoopremiti spis isolatin2.html v njems
pravilno glavo MIME, napravimo to takole:

� Češeneobstaja,najprejustvarimopodimenik.web :
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$ mkdir /WWW/Hypertext/.web

� Zatemv tem podimenikuustvarimo datoteko z metainformacijami. Za datoteko isolatin2.html se bo ta
imenovala isolatin2.html.meta . Datotekamoravsebovati glavo MIME v obliki, kot jo predpisujeformat
RFC822.V našemprimeruje to enasamavrstica:

Content-Type: text/html; charset=ISO-8859-2

DatotekeASIS za strežnik Apache StrežnikApachedoločaposebentip datoteke, imenovanASIS.Strežnikpošlje
datoteko ASIS odjemnikunataňcno takšno,kot je (angl. “as is”), ne da bi jo opremil z glavo, ki jo sicer zahteva
protokol HTTP. Datotekasamamorazatovsebovati vsapotrebnapolja,ki jih zahtevaprotokol HTTP, temslediprazna
vrsticain vsebinaspisaHTML.

V nastavitvenidatotekizastrežnikdoločimo,dapripona.asis pripadazvrsti spisahttpd/send-as-is :

AddType httpd/send-as-is asis

PrimerdatotekeASIS:

Status: 200 OK

Content-Type: text/html; charset=ISO-8859-2

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Hello world</TITLE>

</HEAD>

<BODY>

<H1>Živjo svet!</H1>

</BODY>

</HTML>

Kot vidite, moratev datoteko vključiti tudi tromestnoodzivno kodo strežnika.Strežnikvednododapolji Date: in
Server: , zatotehnesmemovključiti v datoteko.

Značka � META � z oznǎcbo HTTP-EQUIV V določilu HTTP 2.0 predlaganaznǎcka �
META� z oznǎcbo

HTTP-EQUIV je bila predlaganakot neobveznametoda,s katerolahko strežnikpotegnedodatnometainformacijoiz
zaglavja ( �

HEAD� ) spletnega spisain jo uporabipri tvorjenju glave MIME. Piscuteh vrstic ni znano,da bi kateri
strežnikto v resnici tudi počel. Tovrstnoražclenjevanjespletnihspisov verjetnopredstavlja preveliko obremenitev
zaprocesorin bi semočnopoznalopri odzivnostispletnegastrežnika.Pač pasonamestotegazǎceli to informacijo
uporabljatispletnibrskalniki(NetscapeNavigator, naprimer, to počenjaod izdaje2.0dalje).

Primerspisaz metainformacijoo uporabljenemkodnemrazporeduv zaglavju spisa:

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Naslov<TITLE>

<META HTTP-EQUIV="Content-Type"

CONTENT="text/html; charset=ISO-8859-2">

</HEAD>
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<BODY>

Besedilo...

</BODY>

</HTML>

6.7 Delo na oddaljenemračunalniku

Z ukazomatelnet ali rlogin lahko prekomrežjaTCP/IPdelamonadrugemračunalniku.

Težave z osembitnimiznaki pri tem so redko posledicanapǎcne nastavitve v maloprejomenjenihprogramov, saj
privzetinastavitvi pri obehpodpirataosembitneznake. V primerutežav sepoleg tehprogramov splǎcapogledatiše

� nastavitev ukaznelupine(poglavje 6.1(Ukaznelupine))

� nastavitev terminala(fizičnegaali virtualnega).Eksplicitnogalahko nastavimo z ukazom

stty -parenb -istrip cs8

� in nakoncuresnastavitev programov telnet ali rlogin

6.7.1 Telnet

Telneteksplicitnopripravimo do vzpostavitveosembitnezvezez ukazomtoggle binary :

˜ � telnet

telnet � toggle binary

Negotiating binary mode with remote host.

telnet � open ra čunalnik

Telnetomogǒcatudi, dasi nastavitve zaizbraneračunalnikevnesemov nastavitvenodatoteko, ~/.telnetrc . Vnosi
imajo obliko:

...

biofiz.mf.uni-lj.si

set binary true

...

6.7.2 rlogin

Privzetnǎcin zvezepri programu“rlogin” je osembiten,eksplicitnopalahko to določimoz določilom “-8”:

rlogin ra čunalnik -8

6.8 TeX in LaTeX

PoslovenjenjepaketaLaTeX obsega

� 7- in 8-bitni nǎcin vnosanašihznakov
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� nǎcin izpisanašihznakov

� poslovenjenjeizpisov “Contents”,“Figure” ipd.

� slovenskapravila zadeljenjebesed

� prilagoditev programaLyX: vizualnegaokolja zavnosbesedilv LaTeX in LinuxdocDTD

Urejanjestvarnegakazalapo slovenskiabecedizaenkratšenegreavtomatǐcno.Pokažemo,kako lahko težavo z nekaj
trudaobvozimo.

Podporozaneangleške jezike v LaTeXu je poenotilpaket babel JohannesaBraamsaz Nizozemske, ki je standardni
del vsehsodobnihdistribucij paketaTeX naLinuxu, kot stateTeX in NTeX:

<ftp://sunsite.informatik.rwth- aachen.de/pub/comp/tex/teTeX/>

<http://web.mathematik.uni- stuttgart.de/ntex/WWW/>

Z uporaboizbire“slovene”v paketubabel seavtomatǐcnoizberejoslovenskaimenapod-in nadnapisov,naslovov ipd.,
slovenskapravila zazlogovanjebesed(čeimamonameš̌ceneslovenskezlogovalnevzorce;poglavje 6.8.2(Slovenska
pravila zadeljenjebesed)),in 7-bitni nǎcin vnosaznakov "c"s"z :

\usepackage[slovene]{babel}

V novi različici LaTeXa(LaTeX2e)lahko s paketomafontenc in inputenc izberemotudi 8-bitnokodnotabeloT1

(znanotudi kot DC ali Cork) in 8-bitni vnosznakov. Primercelotnegaspisav LaTeXu:

\documentclass[lette rp aper]{ art icl e}

\usepackage[slovene] {b abe l}

\usepackage[T1]{font enc}

\usepackage[latin2]{ in put enc }

\begin{document}

Čeprav se pouk na železni čarski šoli v Šentvidu obi čajno kon ča

šele ob štirih, odpeša čijo učenci iz občin Želimlje in Žetale domov

že četrt čez tri.

\end{document}

6.8.1 LaTeX 2.09

V starejširazličici paketaLaTeX, LaTeX 2.09,ne moremouporabitimehanizmainputenc . Pomagamosi s stilom
latin2.sty AndrejaBrodnika.Primeruporabe:

\documentstyle[latin 2] {ar tic le}

\begin{document}

...

\end{document}

Stil latin2 je navoljo navsehstrežnikihCTAN, npr.

<ftp://ftp.dante.de/tex- archive/macros/latex209/contrib/latin2/>
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6.8.2 Slovenskapravila zadeljenje besed

Datoteko s slovenskimi pravili za zlogovanje besedje v okviru svoje diplomske nalogeleta 1990 izdelal Matjaž
Vrečko, in jo predalv last slovenskemudruštvuuporabnikov sistemaTeX (TeXCeH).Na voljo je za individualno
uporabobreznamenapridobivanjapremoženjskekoristi. Od leta1995daljezanjoskrbi dr. LeonŽlajpahz IJS,ki jo
je posredoval tudi skrbnikusistemasistemababel zatujejezǐcnopodporov sistemuTeX,JohannesuBraamsu.Sistem
babel pravilomadobimoskupajz distribucijo sistemaTeX. Trenutnozadnjaizdajaje 2.3,datirana1997-04-15.

V distribuciji teTeX, ki je najbolj priljubljena distribucija na Unixu, vklopimo podporoza slovenske delilne vzorce
tako, dakot administratorpoženeteprogramtexconfig . V menujuizberemomožnostHYPHEN- hyphenationtable
(tex/latex). Programtexconfig pri tej izbiri poženeurejevalnik vi in vanj naložidatoteko language.dat . Za tiste,
ki ganepoznate,najnujnejšeo uporabile-tega: levo, desno,gor in dol po besedilusepremikates tipkami h, l (mali
L), j in k. Znakpobrišetetako, dakurzorpripeljetenanjin pritisnetetipko x. Datoteko shranitein zaključitez delom
s pritiskom natipko Esc in vpisom :wq (dvopičje, mali W, mali Q), ki mu slediEnter . Oboroženis temznanjemv
datotekilanguage.dat pobrišemokomentar(znakzaprocent)predzapisomslovene sihyph22.tex , shranimoin
zapustimourejevalnik. Programtexconfig bo avtomatǐcnoustvaril nove formatnedatoteke z vgrajenimidelilnimi
vzorci.

Pisectehvrstic je imel nepojasnjenetežavez datoteko sihyph22.tex , ki soenako čudežnoizginile, ko muje dr. Žlaj-
pahposlalnovo izdajoslovenskihdelilnihvzorcev. Dobimojo lahkonaftp://sizif.mf.uni-lj.si/pub/i18n/tex/sihyph23.tex
in jo postavimo ob bok stari datoteki, navadnov imenik /usr/TeX/texmf/tex/ generi c/h yph en/ . Poženemo
texconfig , tam najprej osvežimo seznamdatotek(izbira REHASH- rebuild ls-R database), zatempa ponovimo
postopekiz prejšnjegaodstavka,s tem,daime sihyph22.tex popravimo v sihyph23.tex .

Dodatneinformacijeo slovenskiskupiniuporabnikov TeX najdetena

<http://vlado.fmf.uni- lj.si/texceh/texceh.htm>

6.8.3 LyX

(RomanMaurer, � roman.maurer@fmf.uni-lj.si � )

Če uporabljamoLyX s standardnoslovensko tipkovnico (102/105tipk), ga lahko enostavno prilagodimoza delo s
slovenš̌cino:

1. Tipkovnicav strežnikuXwindow morabiti nastavljenatako, daz njo v splošnemlahko vnašamonašeznake(to
je opisanov razdelku4.2(X Window System)poglavja “Tipkovnica”).

2. PoženemoLyX in nastavimo:

Options / Screen Fonts / Font Norm = iso8859-2

Žal izgleda,daLyX tegapodatkanikamorneshrani.Zatomoramoročnododativ datoteko lyxrc (sistemskaje
navadnov imeniku /usr/share/lyx/ , uporabniškapav ~/.lyx/ ) naslednjovrstico:

\font_norm iso8859-2

3. Odpremo(nek)dokumentin izberemo:

Layout / Document / Language = slovene

Layout / Document / Encoding = latin2

Layout / Paper / Papersize = A4

Layout / Quotes = ,,text‘‘ & Double
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4. Čeželimote nastavitveuporabljativ vsehnašihdokumentih(in to sevedaželimo),uporabimošeizbiro

Layout / Save layout as default

5. Kadaruporabimorazred"letter"namesto"article", odgovorimopritrdilno navprašanje:

"Should I set some parameters to letter the defaults

of this document class?"

Zaradi napake v LyXu do vključno 1.0.0pre2ni mogǒc vnos 8-bitnih znakov v matematǐcnemtekstovnemnǎcinu
(mathtext mode). Pomagamosi tako, da postavimo kar celo formulo kot TeXovo kodo ("tex-mode" - s tem sicer
izgubimoWYSIWYG). RazvijalciLyX-a soo napakiobveš̌ceniin jo bodoverjetnopopravili v naslednjihizdajah.

7-bitni vnosšumnikov kot "c"s"z je otežen,kerLyX avtomatǐcnopretvori dvojni narekovaj v dvaenojna.Prvamisel
je, dasi lahko spetpomagamoz izbiro "tex-mode" , udobnejšamožnostpaje, dapredefiniramodvojni narekovaj. V
datoteko emacs.bind (ali pacua.bind , kar žeuporabljamo)dodamovrstico:

\bind "S-quotedbl" "accent-caron"

Našeznakebomozdajdobili spritiskomna"c"s"z . Stemžalizgubimoavtomatǐcnopretvarjanjedvojneganarekovaja
v dvaenojna,avsegapǎc nemoremoimeti...

Datotekaemacs.bind je v imeniku~/.lyx/bind/ . Če je šeni, lahko napravimo kopijo sistemske z imenika/usr/

share/lyx/bind/ in jo popravimo.

Čeimamostaroslovensko tipkovnico(ameriškas čšžnamestõ � ‘), lahko uporabimopremapiranjetipkovnicev Latin
2 AlenaŠalamuna�

alen.salamun@medinet .si � :

Options / Keyboard / Primary = slovene

Ustreznadatotekaslovene.kmap je tipičnov imeniku /usr/share/lyx/kbd/ .

Takolepalahko uporabimočrkovalnik 6.11(ispell) začrkovanjeslovenskihspisov:

Edit / Spellchecker / Spellchecker Options

* Use alternate language: slovensko

* Extra special chars allowed in words: čšž ČŠŽ

V slovenskiizdaji urejevalnikaLyX pa:

Uredi / Črkovalnik / Izbire črkovalnika

* Uporabi drug jezik: slovensko

* Dodatni posebni znaki, dovoljeni v besedah: čšž ČŠŽ

6.8.4 Pregledbesedilana zaslonu

V Evropi je standardniformatpapirjaA4, kar moramodopovedatitudi programomzapregledbesedilanazaslonu:

XDvi

V datoteko ~/.Xresources (osebnanastavitev) dodamovrstico

XDvi.paper: a4
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Ghostview

V datoteko ~/.Xresources (osebnanastavitev) ali pav datoteko /usr/lib/X11/app- defau lts /Gh ost vie w

(skupnanastavitev) dodamovrstice:

! Ghostview naj uporablja format A4

*pageMedia: A4

! Tudi Ghostscript naj uporablja format A4

*Ghostview.interprete r: gs

*Ghostview.arguments: -sPAPERSIZE=a4

Ker tiskamo prek Ghostscripta tudi iz drugih programov, ne le iz Ghostview, je pametno,
če mu v nastavitveni datoteki (navadno /usr/share/ghostscrip t/ izdaja /gs_ ini t.p s ali
/usr/local/share/ghos tsc rip t/ izdaja /gs_ ini t.p s) globalnoizberemovelikost straniA4. Poiš̌cemo
spodnjovrsticoin jo odkomentiramo(pobrišemozǎcetniznakzaprocent):

% (a4) /PAPERSIZE where { pop pop } { /PAPERSIZE exch def } ifelse

6.8.5 Stvarna kazala

Najpogostejšeorodjeza izdelavo stvarnih kazalv sistemuTeX je Makeindex. Ta je le omejenolokaliziran (poleg
angleškihpoznašenemškapravila zarazvrš̌canje)in našeabecedenepozna.

Stvarnokazalov LaTeX izdelamoz ukazom � makeindex v preambuli; vsako besedo,ki jo želimo vnestiv kazalo,
pamoramoposebejoznǎciti z ukazom � index � vnos � . Ker navadnoželimostvarnokazalotudi izpisati,dodamoše
ukaz � printindex , tapaje definiranv makropaketumakeidx . Zgled,datotekirecimozelez- sola.tex , naj ilustrira
povedano:

\documentclass[lette rp aper]{ art icl e}

\usepackage[slovene] {b abe l}

\usepackage[T1]{font enc}

\usepackage[latin2]{ in put enc }

\usepackage{makeidx}

\makeindex

\begin{document}

Čeprav se pouk na železni čarski

šoli\index{s~ola@šol a! z~e lez nic ~ar ska @želez ni čars ka} v

Šentvidu\index{S~ent vi d@Šent vid } obi čajno kon ča šele ob štirih,

odpeša čijo učenci iz občin Želimlje\index{Z~el iml je@Žel iml je} in

Žetale\index{Z~etale @Žeta le} domov že četrt čez tri.

\printindex

\end{document}

Trik je v tem,damakeindex dopuš̌caskladnjo� index � vnos1@vnos2 � , kjer je vnos1 tisti, pokateremsekazaloureja,
vnos2 pabesedilo,ki sev resniciizpiše. Našočrko Č zatopišemokot C˜ (znak˜ je v kodnemrazporeduASCII za
vsemičrkami),in tako bo zanesljivo uvrš̌cenazavsemiC. Besediloprevajamov trehkorakih:
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latex zelez-sola

makeindex zelez-sola

latex zelez-sola

Prvi latex iz datotekezelez- sola.tex izdeladatoteko zelez- sola.idx , ukazmakeindex to uredi in iz nje izdela
datoteko zelez- sola.ind , to pavsrkadrugiukazlatex .

6.9 groff

Groff nudi precejomejenopodporozanašeznake. Pri izpisuna zaslon(nǎcin nroff ) lahko goljufamotako, da za-
pišemodatotekoz osembitnimiznakiISOLatin 2,programupalažemo(izbira-Tlatin1 ), dasokodiraniporazporedu
ISO Latin 1.

HenrykPaluchje napisalpaket groff-latin2 , s katerimlahko našeznakevnašamokot makroukaze,naprimer:

\(’a a z ostrivcem

\(vc c s strešico

\vou u s krožcem

Izpis v obliki PostScriptv časupisanjategaspisaševednone deluje,čeprav bi semehanizmeiz paketa“ogonkify”
JuliuszaChroboczkapodobnokot v programu“a2ps” verjetnodalouporabititudi tu. Šenajvečji problemje verjetno
ta,daje paket “groff ” osirotel,sajgaprvotni avtor, JamesClark,nevzdržujeveč. Za paket groff-latin2 zdajskrbi
JanKasprzak� kas@fi.muni.cz� , najdetegana

<ftp://ftp.fi.muni.cz/pub/localization/groff/>

6.10 Perl

Od izdaje5.004dalje tudi Perl podpiralokalizacijo. Nastaviti moramoprimernespremenljivke okolja in bodisi v
programuuporabitiklic

use locale;

bodisipoklicatiPerlz izbiro -Mlocale . Nekajprimerov; preizkussmosi sposodilipri JanuPazdziori:

~> LC_CTYPE=sl_SI.iso8 8592 perl -Mlocale -e ’$_="težiš če\n"; s/\w/$&:/g; print;’

t:e:ž:i:š: č:e:

~> LC_CTYPE=Cperl -Mlocale -e ’$_="težiš če\n"; s/\w/$&:/g; print;’

t:e:ži:š če:

~> LC_CTYPE=sl_SI.iso8 8592 perl -e ’$_="težiš če\n"; s/\w/$&:/g; print;’

t:e:ži:š če:

Kot vidimo, je samov prvem primeru,ko smoizvedli oboje: nastavili spremenljivko LC_CTYPEin Perl poklicali z
izbiro -Mlocale , našeznakeresupošteval kot črke ( � ).
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6.11 Črk ovanje: ispell

Večina sodobnihdistribucij Linuxa že pride s črkovalnikom Ispell; manjkapa mu slovenskibesednizaklad. Tega
najdetekaterikoli odnavedenihdatotek:

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/ispell/ispell- sl- 0.1- 1.sr c.rpm>

<ftp://sizif.mf.uni- lj.si/pub/i18n/ispell/ispell- sl- 0.1- 1.i3 86.rpm>

Čeje v istemimenikunavoljo kakšnakasnejšaizdaja,sevedavzamemoto.

Prva arhivskadatotekaje prevedenana sistemuCalderaOpenLinux1.3 in jo lahko na enakih sistemihnamestimo
enostavnoz ukazom

rpm -i ispell-sl-0.1-1.i386.rpm

Kopije datoteke, izvornein prevedenezarazličnesisteme,najdemotudi naustreznihmestihzaanonimniFTP:

<ftp://contrib.redhat.com/libc5/i386/ispell- sl- 0.1- 1.i386.rpm >

<ftp://contrib.redhat.com/libc5/SRPMS/ispell- sl- 0.1- 1.src.rpm >

<ftp://ftp.calderasystems.com/pub/OpenLinux/contrib/RPMS/libc6/is pell- sl- 0.1- 1.i 386.rpm>

<ftp://ftp.calderasystems.com/pub/OpenLinux/contrib/SRPMS/libc6/i spell- sl - 0.1- 1. src.rpm>

Na vsehostalihsistemihmoramoprevedenodatoteko zgraditisami.Kot sistemskioskrbnikpoženemo

rpm --rebuild ispell-sl-0.1-1.src.rpm

RedhatPackageManagerbo v nekaj minutah bo pripravil datoteko ispell- sl- 0.1- 1.i386 .rp m in jo pustil v
imeniku /usr/src/OpenLinux/R PMS/i3 86/ , /usr/src/redhat/RPMS /i3 86/ ali distribuciji, ki jo uporabljate,us-
treznem.To datoteko lahko zatemnamestimoz ukazom

rpm -i /usr/src/redhat/RPMS/i386/ispell-sl-0.1-1.i386.rpm

Ispell uporabljamotako, da mu v ukaznivrstici podamojezik, v kateremje napisanobesedilo,na primer english,
deutsch,francaisali slovensko:

ispell -d slovensko besedilo.txt

Nataňcnejšanavodila za ravnanjes programomIspell bostenašli v priročniku, več o prilagoditvi paketa ispell

za slovenš̌cino si lahko preberetena straniSlovenš̌cina in računalniki AlešaKoširja. Ispell s slovenskimbesednim
zakladompoganjatudi spletničrkovalnik Trubaristegaavtorja:

<http://nl.ijs.si/cgi- bin/truform.pl>

Osnovni slovenski leksikon izvira iz baze, ki jo je podjetje Amebis d.o.o. prispevalo za mednarodniprojekt
MULTEXT-East; s posredovanjemdr. TomažaErjavca z odsekaza inteligentnesistemena Institutu JožefStefan
paje navoljo zanepridobitnouporabo.
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6.11.1 Težavez znaki A, D in E

Ispellimatežavezbesedili,pisanimizznakiISO8859-2in pripono.tex (topripononavadnouporabljamozabesedila,
pisanazastavni sistemTeX). Težave sekažejov tem,dajemlje črke A, D in E kot mejemedbesedami.Izognemose
jim, če

6.12 Pretvarjanje med razli čnimi kodiranji

RazenISO Latin 2 vsebuje vsenašeznake šenekajdrugihnaborov: Microsoft Codepage1250,IBM Codepage852,
JUSI.B1.002,Apple MacOS-CE,AppleMacOS-Croatian,Kamenicky, ISOLatin 4, ISO Latin 6, ISOLatin 7 itd.

Čeprav ni težko napisatiprogram̌ckazapretvorboiz enegakodneganaborav drugega,je pripravnouporabitižeizdelan
program.Edentakih je GNU recode,dostopennpr. nastrežnikuARNES:

<ftp://ftp.arnes.si/software/gnu/recode/recode- 3.4.tar.gz>

StarejšeizdajeGNU recode(pred3.5)nepoznajoMicrosoftovih kodnihstrani1250-1259.

Uporabaje enostavna:

recode yu:latin2 datoteka

pretvori datoteko iz kodneganaboraJUSI.B1.002v kodni naborISO Latin 2. Kot običajnoizdatudi tu izbira -help

šedodatnemožnosti.

NovejšeizdajeprogramaRecode(ki poznajotudi nekajveč kodnihnaborov), uporabljajomalodrugǎcnoskladnjo:

recode yu..latin2 datoteka

Poizkušnjahpiscapaje prěcrkovanje(npr. „nabori“ latex ali flat ) ševednoomejenonapretvorboiz in v naborISO
8859-1.NovejšeizdajeprogramaRecodenajdetena:

<ftp://ftp.iro.umontreal.ca/pub/recode/>

6.13 Drugi programi

6.13.1 Pregledovalnik less

Less(avtor Mark Nudelman)je programzapregledovanjebesedilnazaslonu,in je priljubljenazamenjava standard-
negamore .

Lessprilagodimozaizpis osembitnihznakov z nastavitvijo v ~/.profile :

LESSCHARSET=latin1; export LESSCHARSET

latin1 namestolatin2 ni pomota.Lesszaenkratslednjegašenepozna,ker pagapravzaprav zanimasamo,kateri
znaki so običajni, kateri pa kontrolni (ki zahtevajo posebnoobravnavo), ker pa je razporedznakov enakv celotni
družini ISO 8859,lahko izberemokar latin1. Namestotegalahko tudi eksplicitnonavedemozaporedjetipa znakov v
naboru:
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LESSCHARDEF="8bcccbcc18b95.33b."; export LESSCHARDEF

Vsi nabori iz družineISO 8859imajo osembinarnihznakov (posebnihznakov, ki jih praviloma ni v besedilih),tri
kontrolneznake, binarni znak, dva kontrolnaznaka,osemnajstbinarnih znakov, 95 navadnihznakov, 33 binarnih
znakov, in normalneznakedo koncatabele.

6.13.2 Koledar gcal

Vsi sistemiUnix imajo vgrajenkoledařcekcal , ki pa je precejanglocentrǐcen.ThomasEsken iz Nemčije je napisal
alternativni koledařcekgcal . Od izdaje2.40dalje poznatudi slovenske praznike. Najdemoga na običajnihmestih
distribucijeGNU. Najbližje je verjetno:

<ftp://ftp.arnes.si/software/gnu/>

SpodnjavrednostspremenljivkeGCALustrezanašimrazmeram:

GCAL="--cc-holidays=SI --gregorian-reform=1582"; export GCAL

7 Tiskanje

Pri tiskanjulahko naletimonarazličnesituacije:

� TiskalnikneposrednopodpiraISOLatin 2

� Tiskalnikpodpiraenegaod ostalihosembitnihnaborov z našimiznaki(npr. kodnostran852),ali pasedembitni
naborJUSI.B1.002

� Tiskalnik razumePostScript

� TiskalniknepodpiraničesardrugegarazenASCII

Zadnjamožnostni predmetobravnavetegaspisa.

7.1 Tiskalniki, ki podpirajo ISO Latin 2

Nekajnovejšihtiskalnikov ženeposrednopodpirakodni razporedISOLatin 2. Mednjimi so

� Hewlett-PackardLaserJet4 Plusin 4M Plus

� Hewlett-PackardLaserJet5L

� EpsonFX-2170(NLSP)

� EpsonLQ-870(NLSP)

� EpsonLQ-2070(NLSP)

� EpsonLQ-2170(NLSP)
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� EpsonDLQ-3000(NLSP;letnik 1996in novejši)

� FujitsuDL700

� FujitsuDL1150/1250

� FujitsuDL3700/3800

� FujitsuDL6400/6600

Vse,kar moratestoriti, je izbrati pravilno kodnostranv tiskalniku. Ubežnasekvencaza tiskalnike Hewlett-Packard
(PCL) in Epson(ESC/P2)sonaslednje

PCL

Tolemendadeluje:

\033(2N\033(s0p12h0s0 b4099T

ESC/P2

Z ukazomESC ( t prepišemokodno tabeloISO 8859-2v drugo tabelotiskalnika; zatemz ukazomESC t

izberemodrugotabelotiskalnika(straniC-73in C-77v „EpsonESC/PReferenceManual“,december1997):

\033(t\003\000\002\17 7\0 02\ 033 t\0 02

Oznaka� 033 je osmiškakodaznakaEscape.

Edenod nǎcinov, kako z /etc/printcap prilagodimookolje za tiskanjena tak tiskalnik, je podrobnejeopisanv
razdelku7.2(Tiskalniki, ki podpirajokak drugnaborz našimiznaki).

7.2 Tiskalniki, ki podpirajo kak drug nabor z našimi znaki

Četiskalnikpodpirakakdrugnaborz našimiznaki(nedolgonazajje bila ustaljenapraksa,daje bil ROM v tiskalnikih
zamenjanz EPROM, v njem pa švedskiznaki zamenjaniz znaki po JUSI.B1.002),lahko s primernonastavitvijo v
/etc/printcap ševednotiskamospise,kodiranepo ISOLatin 2.

Primernomoramodopolniti datoteko /etc/printcap . Za zgledsi oglejmotiskalnik Epson,ki ima znake po JUS
I.B1.002namestušvedskeganabora.

lp|ascii|epson|Epson LQ-850:\

:lp=/dev/lp1:\

:sd=/usr/spool/lpd/e pso n:\

:lf=/usr/spool/lpd/E RRORLOG:\

:mx#0:\

:sh:

jus|Epson LQ-850 z znaki JUS I.B1.002:\

:lp=/dev/null:\

:sd=/usr/spool/lpd/j us: \

:if=/usr/spool/lpd/j us_ fil ter :\
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:lf=/usr/spool/lpd/E RRORLOG:\

:mx#0:\

:sh:

latin2|text|Epson LQ-850 z znaki ISO Latin 2:\

:lp=/dev/null:\

:sd=/usr/spool/lpd/l ati n2: \

:if=/usr/spool/lpd/l ati n2_ fil ter :\

:lf=/usr/spool/lpd/E RRORLOG:\

:mx#0:\

:sh:

Zgledimatri tiskalniškevrste.Prvaje dejanskitiskalnikz ameriškim(ASCII) naboromznakov. Drugauporabljafilter
/usr/spool/lpd/jus_f il ter :

#!/bin/sh

/usr/spool/lpd/jus_e ps on | lpr -Pascii

Datoteko torej precedimoskozi filter /usr/spool/lpd/jus_e pso n in jo postavimo v prvo tiskalniško vrsto. Filter
jus_epson nenapravi drugega,kot danazǎcetkudodakodozapreklopv švedskinabor, prepišedatoteko z vhodana
izhod,in nakoncudodakodozapreklopnazajv ameriškinabor. To je tudi edinidelprogramja,ki je odvisenod vrste
tiskalnika:

#!/bin/sh

# Tiskanje besedil kodiranih po JUS I.B1.002 na tiskalnik Epson LQ

#

# Izberemo slovenski (švedski) nabor

/bin/echo -ne "\033R\005\c"

# Izpišemo dokument

cat

# Izberemo ameriški nabor

/bin/echo -ne "\033R\000\c"

Tretjavrstauporabljapodobenfilter kot druga,le da ta najprejpretvori besediloiz Latin 2 v JUS,zatemuporabiže
opisanifilter zato, dadodanazǎcetkuin nakoncupotrebnokodozatiskalnik, in končnotáko datoteko postavi v prvo
vrsto.

#!/bin/sh

/usr/local/bin/recod e --force latin2:yu | \

/usr/spool/lpd/jus _epson | lpr -Pascii

Zgledpredpostavlja, da je pot do programarecode/usr/local/bin/recod e. Izbiro -force moramouporabiti,ker
je preslikavaneobrnljiva– v Latin 2 imamotako šumnikekot zavite oklepaje,v JUSpasamošeprve.

Zatazgledsmomoraliv imeniku/usr/spool/lpd ustvariti tri podimenike: /usr/spool/lpd/epso n, /usr/spool/

lpd/jus in /usr/spool/lpd/lat in2 .

Tiskanjegrezdajtako:
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1. Brezeksplicitneizbirevrste,ali paz izbiro -Pepson ali -Pascii sedatotekaodtisnekot ASCII:

lpr datoteka

2. Z izbiro -Pjus sedatotekaodtisnekot besedilo,kodiranopo JUSI.B1.002:

lpr -Pjus datoteka

3. Z izbiro -Platin2 ali -Ptext sedatotekaodtisnekot besedilo,kodiranopo ISO Latin 2:

lpr -Platin2 datoteka

7.3 Tiskalniki, ki podpirajo kak drug nabor z našimi znaki II

(MatjažTerpin �
matjaz.terpin@comcom.si� , Message-id:

�
Pine.LNX.3.96.980709 095750 .24 607B- 400000@

guru.comcom.si � )

MatjažTerpin �
matjaz.terpin@comcom.si� je predlagalimenitnoizboljšavo pravkaropisanegapostopka,pri katerem

lahko tiskamonašeznake in oglatein zavite oklepaje.Sržnjegovegapredlogaje filter, ki predvsakimnašimznakom
preklopiv švedskinabor, takoj zanjim paspetnazajv ASCII.

Datoteka/etc/printcap je v temprimerutakšna:

# /etc/printcap

lp|raw|yu:\

:lp=/dev/lp1:\

:sd=/var/spool/lpd /lp :\

:lf=/var/spool/lpd /ERRORLOG:\

:mx#0:\

:sh:

lat2:\

:lp=/dev/null:\

:if=/etc/lp/lat2.f ilt er: \

:sd=/var/spool/lpd /la t2: \

:lf=/var/spool/lpd /ERRORLOG:\

:mx#0:\

:sh:

Filter /etc/lp/lat2.filter precedibesediloskozi naslednjesito, /etc/lp/lat2.switch , in gapostavi v vrsto lp :

#!/bin/sh

# /etc/lp/lat2.filter

/etc/lp/lat2.switch | lpr -Plp

„Meso“ postopkaje v datoteki/etc/lp/lat2.switch :
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#!/bin/sh

#/etc/lp/lat2.switch

echo -ne "\033R0"

sed -e "s/ č/‘echo -ne "\033R5\~\033R0"‘/g" \

-e "s/ Č/‘echo -ne "\033R5\^\033R0"‘/ g" \

-e "s/š/‘echo -ne "\033R5\{\033R0"‘/ g" \

-e "s/Š/‘echo -ne "\033R5\[\033R0"‘/ g" \

-e "s/ž/‘echo -ne "\033R5\140\033R0" ‘/g " \

-e "s/Ž/‘echo -ne "\033R5\@\033R0"‘/ g" \

-e "s/ ć/‘echo -ne "\033R5\}\033R0"‘/ g" \

-e "s/ Ć/‘echo -ne "\033R5\]\033R0"‘/ g" \

-e "s/ d̄/‘echo -ne "\033R5\|\033R0"‘/ g" \

-e "s/Ð/‘echo -ne "\033R5\\\\033R0"‘ /g"

echo -ne "\033R5"

Matjaž pravi še: sedslaboprebavi “echo -ne " � 000“’, zato uporabljamkar znak 0 (ničlo), saj je tiskalnik (NEC
pinwriterP7)zadovoljentudi s tem.

7.4 Tiskalniki PostScript

“Naravni” kodni naborv PostScriptuje AdobeStandardEncoding.Našihčrk nepozna.Pa nele naših,tudi mnogih
drugihčrk nepozna,in pravzaprav splohnimatovrstnihambicij. Namestotegaje ASCII razširjenz gradnikisestavl-
jenih znakov: strešica,ostrivec,diereza,sedij itd. – vsi sotam. JezikPostScriptpaomogǒcadefiniranjesestavljenih
znakov. Vseskupajje čakalosamošenekoga,ki bo definiralsestavljeneznakezakodninaborISO Latin 2. Ta nekdo
je bil JuliuszChroboczek,ki je napisalpaketogonkify.

Filtra a2ps in GNU enscript stabila napisanaz namenom,darešitazanašekrajeneobǐcajnozagato:kako odtisniti
čistoobičajnobesedilonatiskalnik, ki razumeedinoPostScript.Edenin drugi postavita stranv PostScriptuz danim
besedilomin jo pošljetana tiskalnik. FleksibilnostPostScriptaomogǒca tudi transformacije(npr. pomanjšave) ali
poudarjanjesintaksepri tiskanjuprogramskihizpisov. ObapodpiratanaborISOLatin 2.

<http://www.dcs.ed.ac.uk/home/jec/programs/ogonkify/>

<http://www- inf.enst.fr/~demaille/a2ps/>

<http://www.iki.fi/~mtr/genscript/>

<ftp://ftp.arnes.si/gnu/enscript/enscript- 1.6.1.tar.gz>

7.4.1 ogonkify

Ogonkify je filter za izpisev PostScriptu,in omogǒcapravilen odtis črk tudi v jezikih, ki neuporabljajonaboraISO
Latin 1. Ker je filter, je ravno korak prepozen,da bi lahko počel to elegantno,ampakmoraprežvečiti kakršnokoli
grdobijo pǎc izpljune programkorak prednjim in iz dobljenega izdelati lep odtis. Programipa izdelujejodatoteke
PostScriptvsakmalodrugǎce,kar filtru “ogonkify” otežidelo. Zaenkratpodprti formati izpisaPostScriptso: NCSA
Mosaic,NetscapeNavigator, StarOffice,Applixwarein XFig.
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Ogonkify za delovanjepotrebuje Perl. Ko je nameš̌cen, ogonkify uporabimotakole za odtis spletnega sestavka,
shranjenegaiz Navigatorja:

ogonkify -AT -N netscape.ps � lpr

7.4.2 GNU enscript

ČeGNU enscriptšeni nameš̌cen,ganamestimopo navodilih, ki sopriloženaprogramu.Poleg njegapotrebujemoše
vsajenopisavo z vseminašimiznaki,zapisanv obliki Type1. Primerenje npr. IBM Courier, ki je prostodostopenin
sedistribuiraz X Window System,programomghostscript ipd. Čenismopreprǐcani,ali gaimamoženameš̌cenega,
poženemo:

find / -name cour.pf[ab]

V osebno(~/.enscriptrc ) ali skupnokonfiguracijsko datoteko (navadno /usr/local/etc/ens cri pt. cfg ali
/usr/local/etc/enscr ip tsi te. cfg ) dodamopravilno pot do datoteks pisavami. Poleg tega potrebuje GNU
enscriptv vsakem imeniku s pisavami šedatoteko z imenomfont.map , ki vsebuje preslikavo medimeni pisav in
datotekami,kjer soshranjene.Ustvarimojo z ukazommkafmmap.

Primerkonfiguracijskedatoteke:

...

# Kje hranimo pisave PostScript?

AFMPath: /usr/lib/X11/fonts/ Type1: /us r/l oca l/l ib/ ghosts cri pt/ fon ts

...

# Privzeti način kodiranja:

DefaultEncoding: latin2

...

# Privzeti format papirja:

DefaultMedia: A4

...

# lpd izbira tiskalniške vrste z -P...

QueueParam: -P

...

# Za tiskanje uporabljamo ukaz lpr, ne lp

Spooler: lpr

Ko je vsepotrebnonastavljeno,odtisnemobesediloenostavnoz ukazom

enscript datoteka

7.4.3 a2ps

Z izdajo4.7.21je Akim Demaillev a2ps vgradilmehanizemzasestavljeneznake,ki gaje JuliuszChroboczekuporabil
v filtru 7.4.1(ogonkify).

Našim krajem prilagodimoa2ps z maǰckeno spremembonastavitvenedatoteke. Sistemsko nastavitveno datoteko
najdemonavadnokot /usr/etc/a2ps.cfg , /usr/local/etc/a2ps .c fg ali kaj podobnega; osebnaseimenuje~/

.a2psrc .
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...

# Default encoding

Options: --encoding=latin2

# Default media

Options: --media=A4

...

8 Linux v Sloveniji

HaraldT. Alvestrandiz Trondheima,Norveškavodi evidencoo uporabnikihLinuxa po državah. Seznamslovenskih
uporabnikov Linuxa je nanaslovu

<http://counter.li.org/bycountry/SI.html>

Čevasni mednjimi, seprijavite!

<http://counter.li.org/>

8.1 Skupina uporabnikov Linuxa

Odmarca1996daljedelujev Ljubljani organiziranaskupinauporabnikov Linuxav Sloveniji, društvo LUGOS(Linux
UsersGroupof Slovenia).Društvo ima svojo strannaWWW:

<http://www.lugos.si/>

Društvo ima tudi svoj elektronskispisek,na katerega seprijavite tako, da na naslov majordomo@lugos.sipošljete
vrstico

subscribe lugos-list

v telesusporǒcila.

8.2 Strežniki FTP

Vzdrževanseznamaktivnih arhivov v Sloveniji najdetenastranehstrežnikaLUGOS,

<http://www.lugos.si/arhiv/>

Na Centruzauporabnomatematiko in teorijsko fiziko naUniverziv Mariboruje uradnoin dnevnoosveževanozrcalo
jedroLinuxa,projektaDebianGNU/Linux ter Linux DocumentationProject:

<http://www.si.kernel.org/pub/linux/>

<http://www.si.kernel.org/pub/software/>

<ftp://ftp.si.kernel.org/pub/linux/>

<ftp://ftp.si.kernel.org/pub/software/>
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<http://ftp.si.kernel.org/debian/>

<http://ftp.si.kernel.org/debian- non- US/>

<ftp://ftp.si.kernel.org/debian/>

<ftp://ftp.si.kernel.org/debian- non- US/>

<http://www.camtp.uni- mb.si/linux/LDP/>

Priporǒcajodostoppo protokolu HTTP.

Od marca1997dalje imamov Sloveniji svoj SunSITE, ki je usklajenz drugimi strežnikiSunSITE po svetu (Sun
SITEnaUniverziSeverneKaroline,ZDA, je edenglavnih centrov zaLinux).

<ftp://sunsite.fri.uni- lj.si/pub/linux/>

Na strežnikuARNESseavtomatǐcnozrcalitadistribucijaDebianin programjeiz projektaGNU,

<ftp://ftp.arnes.si/software/unix/linux/debian/>

<ftp://ftp.arnes.si/software/gnu/>

Strežnikz zeloveliko izbiro programjazaLinux je tudi naGimnaziji v Murski Soboti,

<ftp://mercur.s- gms.ms.edus.si/pub/UNIX/linux/>

Študentskiinformacijskicenterje spomǒcjo Zavodazaodprtodružbouredil strežnikFTPv Narodnemdomuv Mari-
boru:

<ftp://ftp.kibla.org/pub/Linux/>

DistribucijaSlackwaresezrcali tudi nastrežnikuFakultetezaračunalništvo in informatiko Univerzev Ljubljani,

<ftp://ftp.fri.uni- lj.si/pub/linux/>

WowenGoodsfor Linux sezrcalijo nastrežnikuLaboratorijazarobotiko naFakulteti zaelektrotehniko, Univerzav
Ljubljani:

<http://robo.fe.uni- lj.si/woven/>

8.3 Usenet

Linux nimasvoje diskusijske skupine,ampakje vsarazprava o sistemihUnix zbranav skupinisi.comp.os.unix(kjer
parazpravao Linuxu respredstavlja znatendelprometa).Svojo skupinopaima društvo LUGOS:si.org.lugos.

8.4 Zastopniki zaLinux

Agendad.o.o., Lavričeva 3, Maribor (tel. 062/2297740),je uradni zastopnikpodjetij Caldera,RedHatin SuSEv
Sloveniji.

CD-ROM z distribucijami Linuxa sedanavadnodobiti pri vsehbolje založenihtrgovcih s tovrstnorobo,npr. Infobia
(tel. 061/614548)ali Mantis(tel. 061/1685473).
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9 O tem spisu

Najnovejšaizdajategaspisaje razennauradnemmestuLinuxDocumentationProjectdostopentudi pri avtorju ter na
domǎci straniSlovenskegadruštvauporabnikov Linuxa:

<http://sizif.mf.uni- lj.si/linux/cee/Slovenian- HOWTO.html>

<http://www.lugos.si/delo/slo/HOWTO- sl/Slovenian- HOWTO.html>

Vsepripombenata spissodobrodošlenanaslov �
primoz.peterlin@biof iz. mf. uni -lj .si � , splošnavprašanja

o Linuxu in poslovenjenjuprogramov pasodijonadopisnolisto lugos-slo@lugos.siali v si.comp.os.unix.

9.1 Opombek drugi izdaji

Drugaizdaja je približno dvainpolkratdaljšaod prve, ki je izšla konecleta 1996. Izkazalose je, da bi bil koristen
kratekseznamstvari, ki jim moramoopraviti, če želimo usposobitinašeznake na konzoli ali v okolju X Window
System,zatosemgadodalnazǎcetek.Dodanje opisuporabevektorskihpisav Type1 in TrueType.Nastavitev locale
predstavlja standardennǎcin prilagoditve programov, zatoje temurazdelkunamenjenavečja pozornost.V celoti so
novi opisi prilagoditev urejevalnikaLyX ter pisarniškihpaketov WordPerfect,StarOffice in Applixware. Dodanje
opisprilagoditvenoveizdajeurejevalnikaEmacs.Razdeleko tiskalnikihje razširjenz domiselnoalternativnorazličico
tiskalniškegafiltra; dodatnostaomenjenaogonkify in a2ps . Posodobljenjesevedatudi razdeleko Linuxuv Sloveniji.
In mordašekaj, karsempozabil.

Če je prva izdajapredstavljala nekakšnezbranein urejenezapiske o problemih,s katerimi semsesamsrěceval, se
zdajnekoliko boljezavedamtudi potrebdrugih.Zatosemv to dodaltudi opisprilagoditev programov in programskih
paketov, ki jih samneuporabljam,npr. StarOffice,Applixwareali Word Perfect.Opisanihrešitev nisempreizkušal;
zaupampǎc izkušnjamizvornihpiscev. Tesempovsodtudi navedelin lahko stopitev stik z njimi.

9.2 Zahvala

Če bralkaali bralecnistatega že samauganila,je čas,da priznamsam: nobenstrokovnjak za Linux nisem. Nekaj
o lokalizaciji Linuxa semsenaǔcil iz spisov “GermanHOWTO” WinnfriedaTruemperjater “Danish/International
HOWTO” ThomasaPetersena,nekajo internacionalizacijikar tako iz spisov MichaelaGschwinda.Nadvsekoristni
sobila tudi “CzechHOWTO” skupineavtorjev, Polskastronaogonkowa, terSlovenš̌cinain računalnikiAlešaKoširja.
Prvi spis je spisalaskupinaavtorjev, občasnoga objavijo v cz.comp.linux , zrcaljen je pa tudi na nekaj mestih
na Češkem in Slovaškem; drugo najdetena http://www.agh.edu.pl/ogonki/; stranvzdržujeJarosław Strzałkowski.
“Slovenš̌cino in računalnike” najdetenahttp://nl.ijs.si/gnusl/tex/tslovene/slolang/.

Z namigi in nasveti so mi pomagali še (v abecednemvrstnemredu): Gorazd Božič �
gorazd.bozic@arnes.

si � , Aleš Časar �
casar@uni- mb.si � , Tomaž Erjavec �

tomaz.erjavec@ijs.si � , Danilo Godec �
danci@

kibla.org � , Matjaž Godec �
gody@elgo.si � , AndražHvalica �

Andraz.Hvalica@amis. net � , Andrej Komelj�
andrej.komelj@guest.a rne s.s i � , Aleš Košir �

ales.kosir@hermes.si � , Metod Koželj �
metod.kozelj@

rzs- hm.si � , RenatoLukač �
renato@s- gms.ms.edus .si � , RomanMaurer �

roman.maurer@fmf.uni - lj .si � ,
JakaMele �

jack@ro.zrsss.si � , BorutMrak �
borutm@bigfoot.com � , Igor Mozetǐc �

igor.mozetic@uni- mb.

si � , RokPapež�
rok.papez@kiss.uni- lj .si � , BorisPožar�

boris.pozar@guest.ar nes .si � , Marko Samas-
tur �

markos@elite.org � , RobertSusǐc �
robert.susic@ijs.si � , Alen Šalamun�

alen.salamun@medinet .

si � , Matjaž Terpin �
matjaz.terpin@comcom.s i � , in Leon Žlajpah �

leon.zlajpah@ijs.si � Vsem hvala.
Vsempo nemarnostiizpuš̌cenimseopravičujem;poskusilbompopraviti do naslednjeizdaje.
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9.3 Vprašanja

9.3.1 Sepravi Slovenianali Slovene?

Mnenjasodeljena.Pisectehvrstic seje pozanimalpri strokovnjakih s tegapodrǒcja,ki sogale potrdili v tem,daso
mnenjaresdeljena.Slovničnoje pravilno enoali drugo,odločitev zaenoali drugovariantoje zaenkratbolj domena
jezikovneestetike. Iz zgodovinskihrazlogov ta spisuporabljaSlovenian,in tako bo do nadaljnjegatudi ostalo.

9.3.2 Naši znaki v tem spisu

Celspisgovori o tem,kako pridemodonašihznakov, samjih panima.Kako to?

Kovačevakobila...SistemSGML-Tools(nekdajLinuxdoc-SGML),ki je uradnistandardzadokumentacijoHOWTO,
zaenkratpodpirasamoLatin 1. Tim Bynum, urednikzbirke HOWTO, je s to omejitvijo seznanjen.Težava je, da
je paket SGML-Tools trenutnopo odhoduCeesade Grootabrez vzdrževalca. Pisecteh vrstic v upanjuna boljše
časepiše v Latin-2; predenpošlje materialuredniku,pa porežekljukice nad šumevci. Za domǎco rabo pa lahko
malopogoljufamoin paketusgmltools lažemo,dasoosembitniznakikodiranipo Latin 1: pri pretvorbi v navadno
besediloje tako ali tako vseeno,pri pretvorbi v HTML moramododativrstico � META � z definicijo uporabljenega
naboraznakov, pri pretvorbi v LaTeX pamorebitišemalotelovaditi s sed .

9.4 Uporaba in razširjanje

Copyright c
�

1996, 1999, 2000 Primož Peterlin �
primoz.peterlin@biofiz .mf .un i-l j.s i � . Ta

spis lahko uporabljate in razširjate pod pogoji, navedenimi v licenci LDP, dosegljivi na naslovu
http://metalab.unc.edu/LDP/COPYRIGHT.html.

Informacijev temspisusopodanev veri, dasotočnein koristne,vendarpabrezkakršnegakoli jamstva, izrecnegaali
impliciranega,vključno,a brezomejitvenaimpliciranojamstvo zaprimernostzatrženjeali uporabo.Uporabljatejih
lahko izključnonalastnoodgovornost.Avtor neodgovarjazakakršnekoli škodo,posrednoali neposredno,nastalokot
posledicouporabeinformacij v temspisu.

9.5 Note to English readers

Copyright c
�

1996, 1999, 2000 by Primož Peterlin �
primoz.peterlin@biof iz. mf. uni -lj .si � .

This document may be used and distributed under the terms set forth in the LDP license at
http://metalab.unc.edu/LDP/COPYRIGHT.html.

The informationin this documentis provided in belief of beingaccurateanduseful,however without any warranty,
expressedor implied, including,but not limited to, theimpliedwarrantiesof merchantabilityor fitnessfor aparticular
purpose.The entirerisk of usingthe informationgoeswith the user. The authorcannot be liable for any possible
damage,director indirect,arisingfrom theuseof informationprovidedin thisdocument.


